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TURIZM SOHASIDA XORIJIY TILLARNING AHAMIYATI

Axmatova Oltinoy Jamshidovna
Buxoro davlat universiteti Iqtisodiyot va turizm fakulteti talabasi
1lmiy rahbar: Alimova Shaxnoza Oktyamovna
Buxoro davlat universiteti Turizm va mehmonxona xo jaligi kafedrasi o qituvchisi

Annotatsiya: [lmiy maqolada mamlakat bo'ylab xorijiy tillarni o’rganishni
takomillashtirish, O'zbekistonga turistlarni ko'proq jalb qilish uchun tilning
ahamiyatliligi yoritib berilgan.

Kalit so"zlar: turizmni rivojlantirish, xorijiy tilga talab, sifatli xizmat, tilning turli
sohalardagi ahamiyati

Turizmni, avvalambor xususiy sektorda takomillashtirish uchun qulay sharoit-
sharoitlar yaratish, ko'rsatilayotgan xizmatlarning raqobatbardoshligini va sifatini
oshirish, milliy turizm mahsulotini jahon bozorida faol va kompleks ravishda targ'ib
qilish, shuningdek O’zbekiston Respublikasi Oliy Majlisiga
2018-yil 28-dekabrda qilgan Murojaatnomasida bildirilgan takliflarni amalda tatbiq
etish maqgsadida hamda 2017-2021 yillarda O’zbekiston  respublikasini
rivojlantirishning beshta ustuvor yo'nalishi bo'yicha  Harakatlar strategiyasida
belgilangan vazifalarga muvofiq turizm tarmog'i kadrlar tayyorlash, qayta tayyorlash
va malakasini oshirish tizimini takomillashtirish, turizm infratuzilmasini rivojlantirish
hamda maqgbul va qulay turizm mubhitini yaratish, transport logistikasini rivojlantirish,
ichki va tashqi yo'nalishlarni kengaytirish, transport xizmatlari sifatini oshirish rejaga
kiritildi. [1]

Turizmni rivojlantirish uchun shunday vazifalar turgan ekan, albatta xorijiy
tillarga nisbatan ehtiyoj oshadi. Sababi mazkur sohani xorijiy tillarsiz tasavvur qilish
qiyin. Tashqi turizm bevosita xorijiy mehmonlar va ularning istak-xohishlari bilan
bog'liq bo’lar ekan, bizdan albatta xorijiy tillarni o'rganish talab etiladi.

Toshkent davlat o'zbek tili va adabiyoti universiteti o qituvchisi Ganiyeva
Saodatning fikricha, gid-tarjimonni bilimi tarjima qilish va tarjimon sifatida ishlash
uchun muhim bo’lgan, xorijiy tilda ravon gapiradigan mukammal tayyorlangan shaxs
deb ta'riflaydi. [1]

Butun jahon turizm tashkiloti dasturchi menedjeri Sonia Figueras o'z maqolasida
, “Har qanday sayyoh til cheklovlari tufayli bunday tajribaga duch kelgan bo'lsa ham,
ularning umumiy sayyohlik tajribasi juda qoniqarli bo'lganiga qaramay, ular uylariga
xabar berishmoqchi bo’lgan birinchi tajriba yoqimsiz bo'lib, ularning ta'tiliga salbiy
baho va tavsiyalar qoldiradi”,- deb ma’lumot bergan.[2]

Kingsley Uchenna: “Kutilayotgan natijalarni tushunish sayyohni qoniqtirishga
erishish kalitidir. Yaxshi og'zaki va yozma nutq muloqot qobiliyatlari turli lavozim va
darajalarda mehmondo’stlik amaliyotchilari uchun muhim bo'lgan eng yaxshi
ko nikmalardir”,- deb o'z fikrini bildiradi. [3]




Xorijiy tillarni bilish va ravon gapira olish bu turist bilan bevosita va iliq
munosabat garovi hisoblanadi va albatta turizmning rivojlanishi uchun asosiy omil
bo’lib xizmat qiladi. Turizm sohasida, mehmonxona xizmatida ogsochlar ham xorijiy
tillarni o'rganishga iloji boricha jalb qilinadi. Sababi ular mijozni aniq va to'liq
tushungandagina sifatli xizmat ko'rsata oladi va mehmonxona nufuzi oshadi .Odamlar
uchun til eng kuchki vosita bo'lib qolmoqda. Ingliz, fransuz va boshqa xalqaro obro'li
tillarda yuqori darajadagi til savodxonligi millat va dunyoning boshqa xalqlari o'rtasida
hayotiy tashqi aloqalarni o'rnatishi kunday ravshan. Xorijiy til sifatida fransuz tilini
misol qilib olaylik. Fransuz tili dunyodagi eng ko'p ishlatiladigan, til, bu aksariyat
insonlarning o'zaro muomalasi va alogalarida rasmiy aloga uchun birinchi, ikkinchi til
hisoblanadi.  Nigeriyada fransuz tiliga alohida e'tibor berilib, turistik sohada
muvaffaqiyatli muloqot qilish uchun juda ko'p chet tillarini bilish juda muhimdir.

Yuqorida turizm sohasida xorijiy tillarning ahamiyati har tomonlama ilmiy
ko'rib chiqildi. O"zbekiston turizm va sayohat raqobatbardoshligini oshirish, ko proq
turistlarni jalb qilish, mehmonxonalarda ish sifatini yanada yaxshilash magqgsadida
imkon boricha ko'proq xorijiy tillarni o'rganish talab etiladi.

Xorijiy tillarni o'rganishni tezlashtirish va osonlashtirish uchun:

v' Xorijiy tilni o'rgatadigan o'quv kurslaridan faqat eng yaxshi va yuqori
malakaga egalarini qoldirish;
v' Nutgni o'stirish uchun sayyohlar bilan suhbatlar o'tkazish lozim.
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THE IMPORTANCE OF TERMINOLOGY IN TRANSLATION STUDIES

Khadirova Mukhabbat
Foreign language faculty, trainee-teacher Jizzakh district

Abstract: In this article information about what is terminology and its important
role in translating studies in the current education system are revealed. The focus is on
terminology which is the fundamental building block for all translation.

Keywords: Terminology, translation, Terminology Extraction, representation,
expression, communication and teaching of specialized knowledge. Scientists,
technicians, communication and teaching of specialized knowledge

Nowadays, there is a lot of specialized literature that considers terminology as an
indisputable subject. Nobody even flinches anymore when they hear technicalities in
medicine, jurisdiction or other fields of similar importance and honor in today’s world.
Understanding this type of specialized language is another thing but with the
appropriate procedures, we are capable of familiarizing ourselves with this kind of
unique language.

According to the Oxford Dictionary, terminology is ‘the body of terms used with
a particular technical application in a subject of study, theory, profession et cetera.

Terminology in translation is actually an expanded dictionary as it can hold
phrases and key terms used by a single company. Often a company will have its own
preferences for the terminology used in its documents and files. For example, one
company may prefer a term for an item such as a desk and another might prefer for it to
be called table or small office table. This is important as if a translation is talking
about desks and the company sells tables then this could be confusing for potential
customers. The translation would be understandable but technically incorrect.

Another example might be “Common Rail Diesel Engine®. This is a complex
term; knowing how to translate this term correctly is important for automotive
translators. Specialist terms and words need to be defined and managed before a
translation project begins.

It delivers consistent and standardized word lists which help translators to remain
consistent in the usage of terms, e.g. a technical item in the first chapter of a technical
manual will be the same as in the last chapter of the manual, and in the brochures, parts
systems et cetera.

In domains that are fast developing and/or changing one cannot assume that there
are domain specific dictionaries. To allow translators to adapt texts from one language
to another, translators need to be able to create their own terminologies. This process is
called Terminology Extraction.

Our teams of trained translators and terminology experts can review your original
source documents and extract the key terminology for you. This is effectively the
blueprint for your company language. This in turn is then translated first before we start
translating your documents. This means, as we translate, we will always use the most




appropriate term in your translation so, you will get a clean, consistent translation of all
your documents.

Terminology is also important when several translators are working on the same
project: It ensures that all the key vocabulary is translated the same way by all the
translators. Teams can use cloud based terminology systems to manage company wide
global dictionaries.

Translation is not merely an interlinguistic process. It is more complex than
replacing source language text with target language text and includes cultural and
educational nuances that can shape the options and attitudes of recipients. Translations
are never produced in a cultural or political vacuum and cannot be isolated from the
context in which the texts are embedded (Dingwaney and Maier, 1995:3). As David
Katan in Translating Cultures puts it: ‘...the translator is a bilingual mediating agent
between monolingual communication participants in two different language
communities’ (2004: 16). Therefore, translators not only have to be intermediaries
between different language systems, but also have to be intercultural mediators — or as it
has been stated by Aniela Korzeniowska and Piotr Kuhiwczak in Successful Polish-
English Translation Tricks of the Trade — they have to be both ‘bilingual and bicultural’
(2006: 71). Thus, translation performs a crucial role in our understanding of the cultural
‘other’.

Terminology is a necessity for all professionals involved in the representation,
expression, communication and teaching of specialized knowledge. Scientists,
technicians, communication and teaching of specialized knowledge. Scientists,
technicians or professionals in any field require terms to represent and express their
knowledge to inform, transfer or buy and sell their products. There is no specialty that
does not have specific units to denominate their concepts (Cabré)

Terminology plays an important role in the understanding of contexts and
specialized texts. Understanding the intricate terminological details of the technical and
scientific contexts helps students comprehend what the main message of the document
is, and it helps specialists to transmit the content more effectively.

References:
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MOJEPHU3AIIUSA — KHIIVIOK XYKAJIUTH TAPAKKUETUHUHT
ACOCH OMUIN

Xycan OuminboeBud XylIBaKTOB
THAY “T'ymanutap annap” kadenpacu gouentu, Tapux dhannapu OVitnua dancada
nokropu (PhD)

Kaxon mukécupa coamp OynaéTran TIoOaIIaNIyB >Kapa¢HIAPUHUHT HWKIAM
y3rapuiuiapy, axOoJIMHUHT WXKTHUMOUK-UKTUCOIMN Xa€Tura Ba OKOJOTMK Ba3HATra
TabCUPU TOOOpa Kydaiin® OopMoKIa. AWHU maiTAa, AyHEAA aX0IM COHUHUHT Kymaiuo
OopuIIM TO3a MYMMIIMK CYBH Ba O3UK-OBKAaT MaxcyJioTyiapura OYyiraH TanaOHu
MyHTa3aM OIIMpMOKIa. byHal Ba3usT arpap coxa TapMOKJIApUHHU PUBOKIAHTUPHIIL Ba
MOJICpHU3AIMS KUJIUIIL, Ma3Kyp Macajanap Oyindya TyHEHUHT WUPUK UIMUNA TaAKUKOT
Mapkazjiapd Ba OJMM  YKyB IOpTIapuaa  KUIUIOK  XY>KaJUTMHU  WHTCHCHUB
PUBOXIIAHTUPHUII, CYB  pecypclapujaH  camapainud  GoijallaHuIl,  DKOJIOTHK
MyamMMoJIapHU OapTapad STUINTa JOUp TaAKUKOTIap oubd OOopuiMoOKiaa.  XO03UprU
naiTaa pecrnyOiMKaMu3 XyKyMaTH KUIUIOK axXOJUCHHUHT TYpPMYIl IIApOUTHHU
MyHTa3aM saxmwiab Oopuimn  OwiaH Oup KaTopja, arpap coxa TapMOKJIApUHU
PUBOXIIAHTHPULI, HKUH MAaNJOHJApPUHU TEXKAMKOPJIMK OWIaH CYFOpHINra ajoxXuja
pTHOOP Oepud KenMoKaa. “MamitakaTUMU3/1a CYFOPUIIAIUTaH €piap aTuru 3 MUJUIMOH
300 muHr rektap OYynuO, yHM KYNAWTUPHUILIHMHT Xe4 WIOXKH HYK. UyHku Ousma cyB
pecypciapy deKIaHraH. AXOIHME3 dca HIIaH fnra Kymain6 Gopmoxaa” .

MamnakatuMusaa XaiaK Xy>KaJuTMHU PUBOXIAHTHPUII YYYH Ha(akaT caHoaTAaa,
OaJIKM KULUIOK XYKaJIWTUAAa XaM MOJEpHHM3alus  WUUIAPUHU JIaBp Tanabu
JapaxkacuJa TaKOMWUIALITHPHUIN Ky3Aa TyTWiIAu. MabiayMmoriapra Kypa, XO3Upru
KyHJ]a MamJIaKaTUMU3Jla JKaMH CyFOPWJIAJIMTaH epiapHUHT Kapuitd 49 ¢ousu Typiau
Jnapaxkanga mypiaHrad Oynu0, yHWHT aespiu 18 dousm kywim Ba ypTa gapaxkana
mypianran epiaapaup. Cyropuwinaauran epiapHUHT 23(ousumaH OpTUKPOK KHUCMU
OoHuTETH MacT epiap Toudacura Mmancyd. MeamopaTuB X0J1aTi KOHUKAPCHU3 €pIIapHUHT
karra kucMu Kopakanmoructon PecnyOnukacu, Xopasm, byxopo, XKuzzax Ba @aprona
BWJIOSITJIApUTA TYFPH KEJIa IH.

V36ekucron Pecny6nukacu bupunuu IIpesunentu Y. KapumoB Tabkuajiaranuiex,
-OM3 unUIad YMKapUIl YHYMAOPIUTUHUA OUIMPHUIL, WU JKapaéHU caMapaJopiIUTruHUA Ba
MMpOBap]l HAaTHKajJapra 3pUIIMIIHY KaJAaJUIAIITUPUII MaKcaauaa Kyn MyaMMosap Ba
Macajanapra TaHKUAUM Ky3 OMIaH KapaluMmu3 JIo3UuM. bupununaan, Ou3Hu OoKaauraH
MaHa 1y ep, MaHa Iy TYIpOK. YHHUHT YHYMIOPJUTHHUA OLIUPUITUMU3 KepakK. ByHUHT
YUyH 3Ca, SHI' aBBaJO CYFOPWJIAJMIaH €pJapHUHI MEJIMOPATHB XOJIATUHU SIXIIWJIAII,
Uppuraiys HIIapuHu YCTYBOp Makcasa Aed Kapamumu3 mapT. VKKHHYUIaH, KUIIOK
XYKaJTUKHA 3aMOHABHI TEXHOJIOTHS, TEXHUKA Ba YCKyHajap OWiIaH TabMHHJIAII XaM/a
VJIAPHUHT UIUTA0 YUKAPUIIT UMKOHUATIAPH Ba cudatu NeXKOHIAPHU KOHUKTUPAJAUTAH

' Mup3uées 111, Pusk-py3umu3 GyHEAKOpH OY/IraH KMIUIOK XYKAINTH XOAMMIAPH MEXHATHHH Y/IYEJIAL, COXa PHBOKHHH
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napaxkaga OynumM kepak. Arap Jjo3um OViica, yJIapHUHT TEXHHKa, VFUT Ba OOIIKa
KePaKIIH XKHUX03/1ap OHIIaH ap30HPOK, UMTHESIHN Tap3aa TabMHUHIAIINMUS3 3apyp’>.

Mamnakatna arpap MyHocaOaTiapHM JaBiaT TOMOHMJIAaH TapThOra COJMII  Ba
camapayii OOIIKapyB TU3MMHUHU SpaTUII J0J73ap0 Macanara ailnaHau. AHUKca, 6030p
UKTUCOIMUETH IAPOUTUAA KUIUIOK XYKATUTHAA aMalira OLIUPUIAETTaH KEHI KaMpOBIIU
UCJIOXOTJIADHUHT CaMapaJOpiUTrMHA OLIMPHUII, IIYHHHIAEK Ma3Kyp coxaja MaBXy[
HOMYTOHOCUOJIMKIIAPHU JABJIATHUHT apajiallyBUCU3 OapTapad STHII OCOH 3Mac M.
bapuamusra a€Hku, aifHaH aHa NIy WOKTUMOWN KaTjaM —sS’bHH ypTa CHH(G IOPTUMHU3IA
amaira OLIKpPAETTaH UCJIOXOTJIAPUMU3HU SAHaJa YyKypJalITHPULIAH,
MaMJIaKaTUMHU3HUHT M34YWI Ba OapKapop pUBOKIAHUIIKIAH SHT KyN MaH(paaTAOPIUD.
[y 6orc KMYMK OM3HEC Ba XyCYCUU TaJOMPKOPIUK OYT'YHTH KYHJA KaMUSATUMU3AArud
WKTUMOMI Ba cu€cuil OapKapopiauKHM KadojaTd Ba TasHUYMra, OPTUMU3HUHT
TapakKUET MynuaaH Gpaoll XapakaTIaHTUPAJIUTaH Kyura aillann0 60pMoK/a.

Taxpubanap myHH KypcaTAWKH,  KAYUK OW3HEC Ba XYCYCHUH TaJOUPKOPIIUK
UKTUCOJMUETHUHT T€3 MOCIAITyBYaH, y3rapu0 TypyBuu Tajabiapra ¥3 BaKTHJa >KaBOO
Oepumira xoxup OYnuO, UCTEBMONYM YYYyH 3apyp OYyiraH MaxcCyjlOoTJIapHU Te3la
eTka3ub OepumHMHr ynnacujgaH uukaau. Iy ca6abmu depmep xyxanukiapu
3UMMAacHra KHUIUIOK XYKAJIUTUHA PUBOXKJIAHTUPUIL, KHUIUIOK aXOJIUCH TYypMYII
JApaKaCUHU FOKCAITUPHUIN KaOM MachyausaTau Basudanap rokinaHau. Opam y3uHU
YMHAKaM MYJIKIOp Ae0 XUC 3TMac 3KaH, ¥3 XyKyKJIapHu y4yH, IUpOBap] HaTHXajlap Ba
MIU1ad YUKApUIL caMapajopIMTMHU OLIMPHIL YUYYH W3YMJI KypaluMaiad. AWHM naitaa
KHMIIJIOK XY KQJIUTUHU PUBOXJIAHTUPHUILAA MOJEPHHU3ALUAra YbTUOOPHU Ky4dalTHUPHIL
nom3apd Basudanapaan Oupura adnantupwiav. Kunuiok Xxykamuruga amanira
OIIMPWIAETTaH WIUIAPHUHT KYJAMUHU $HAJa KEHrauTUpHIl Makcaauaa Oy coxazaa
3aMOHABHM CYFOPHUII THU3MMJIAPU Ba OHHEPrUSHU TEXKAUAUIaH TEXHOJOTHsIapIaH
doigananuira, TynpoK YHYMIOPJIUTHHU OUIUPHINTA KapaTWITraH JaBjaT JacTypiiapu
nniad gukmiad. 2008-2012 #imuiapaa MamiaakaTUMU3Ia CYFOPHIIQJIUTAaH epJIapHUHT
MEJIMOpaTUB XOJaTUHU sxiwiam J[aBiaaT gactypu Joupacuia yMyMUW Y3YHIIWTH
10530,2 xumomeTp  XYKaluKIApapo Ba XYKAIUK HYUIATA KOJUIEKTOP-APEHAX
TapMOKJIapu/ia )kamMu 59 MIIMap cCyMaaH OpTHK TaAbMUPJIAII-TUKIIAII UIIIApU aMalira
ommmpwiau. byHaaH Tamkapu, Mmamiaakatumusaa 586,6 KUIOMETPIUK €MUK TOPU30HTAI
IPEHAXK TapMOKjIapuaa, 9 Ta MEIMOpPAaTUB HACOC CTaHLMsIapuaa, 627 ta Meauopanus
KyJIyKJapd Ba Oomka Oup KaTop Meuopanus OOBEKTJIapuja THUKIIAIl HUIIapu
OaXapWJIMIIKM HaTWXKacuja | MUJUIMOH TeKTap CYFOPWJIAJMraH €plIapHUHT MEJMOpPATHUB
XOJATH SXIIKIaHay, 300 MUHT TeKTap MaiOHIa CH30T CYBIAp CATXH MACAHTHPHIIN .
Kypunran vopa-tapOupnap natmwxkacuaa, 2008 iwnman Oouutad MamiiakaTUMU3a
Kapuii6 1 mwmmon 500 MHUHI TrekTap CyFOPUIIAUTIaH E€PHUHT MEIHOPATHB XOJaTH
SAXIIWIAHINA, €p OCTU CyBJIapu IOKopu Oynran Manmoniap 415 MuHT rekrapra €xu
cankam 10 ¢owmsra Kuckapau, Kywid Ba yprada mrypiaHrad Maiponmap 113 muHT
reKTapra Kamau/iy.

* Kapumos ML A. JIeXKOHUMIHK TAPAKKUETH — (papoBoHmuK ManGam.-T.: ”V36exucton”, 1994. 8 — Ger.
3 Kapanr. Y30ekucton PecnyOmukacuauur 2011 WHIHMHT TYKKHA3 OHHIA WIKTUMOUMN-UKTHUCOAMN PHBOXKIAHTHAPHII

SKyHJIapH TyFpucuaa. Xaik cysu, 2011 iiun 8 Hos0ps.



Hlynnait kuauO, arpap CEKTOp TapMOKIapuaa o0 OopuiraH TEXHHK Ba
TEXHOJIOTUK  SHTWIAHWIUIAP, MyHTa3aM  TaKOMWUIAIITHPWING  Oopuiiaérra
MOJICpPHHU3AIUS  KapaCHJIapu KHIUIOK XY)KaJUTd COXAJApUHU PHUBOXKIAHTHPHIIA
MyxuM YpuH TyTau. PaH Ba TeXHHKa SHTWIMKIAPHIAH MyHTa3aM xabapaop Oymuo
TYpUIl Ba yjapJaH  HWNUIA0 4YWKapuiga camapaid (GOoWJaNlaHuIl arpap coxa
BaKWJUTAPUHUHT 1013ap0 Basudacura ailianiy.




BUOJIOTHSI ®PAHUJIAH “TUPUKJINKHUHI TY3UJIMIL JAPAKAJIAPH”
MAB3YCHHHU YKUTHUILJIA WHHABAIIMOH EHJIAIIYB

Anmesa Hoaupa ®@apxoa0BHa
TomkenTt BuwtoaTH TOMKEHT TyMaHu 22-yMyMUM YpTa TabIUM MaKTaOu OMOJIOTHS
baHu YKUTYBUHCH

TabuMm MyaccacallappyHUHT acocWii BasudanapugaH Oupw, YKyBUHIapra
WHCOHUAT TapuXU JaBOMHUJA spaTWiIraH OWTUMIIApHU eTKasuil, (aHmap acociapu
Oyiinua MyHTa3aM OWJIMM OJHIUIApM YYyH TETHIUIM I[IAPOUT SIPaTHUI, 3apyp
axOopOTIapHH TaHJAll Ba MyCTaKWJI YKHUILIHU YpraTUII OpKaJId OWJIMM OJIMIITa OYJraH
OXTUEAKIIAPUHU KOHJIUPHIL Ba KU3UKULUIADUHM OPTTUpHUILJAH uOopar. Ymly
BazuasapH  Xal JTHIIAA TabIUM-TapOus  Jkapa€HWra MOAYJUIM  TabluM
TEXHOJIOTMSACUHU KYJUIalll MYXHM pOJI YHHauau. MOIyJuM TabIMMHUHI aCOCUU
MOXMSTH, YKYBUHJIAP MOAYJ AACTypJiapu €pAamMuia MyCTAKWJ MIUIAIIUTA aCOCJIAaHraH
YKyB-OUIUM (aoausATH OpKaIKu OeNTrUIaHraH MaKcaara 3puiiauiap

Mopayn nactypiapu MaB3yCHHUHI TabJIMMUM, TapOUsSBUNA Ba PUBOKIAHTHPYBUU
MakcaguJaH Keaud 4YMKaAuraH MOAYJd  JAacTYpUHUHI  JUJAKTUK  MAakcaj,
VKYBUMJIAPHHUHT J1apc JaBOMUa OakapaauraH YKyB TONIIUPHUKIAPU, TONIIUPUKIAPHU
Oaxxapui Oyiinya Oepuiiral KypcatMmanap, MOAYJ AAaCTYpUHU SKYHJIAll KUCMUHH y3Uaa
Mykaccamnamtupaau. bus Kyitmaa buonorus danunan “TUPUKIMKHUHT TY3WJIMILI
napaxanapu~®  MaB3yCHJArn MOJYJ TabJIAM TEXHOJOTHSCUTA AaCOCIaHTaH Japc
MIUTAHMACUHU SbTUOOPUHIU3ra XaBoia KuaMokaaMus. Jlape MaB3ycu: TUPUKIMKHUHT
TY3WIHII Japa)kajJapu.

JIApCHUHT TabIMMUII MaKCaiW: YKyBUHMJIApra THPUKIHMK Japakalapd Ba yiap
V4yH XOC XYCyCHSTJIap XaKuaa WIMHA TyiryHuanap Oepumi. JlapcHUHT TapOUWsBU
MaKcajy: YKyBUMIApra XaéT napakalapd XaKWaa MabIyMOT OEpHII OpKaId THUPHK
opraHusMjiapra TYFpu MyHocabaTna OVIMINIHK TapOusiami, SKOJOTUK Ba axJOKUH
Tap6us Gepum. JIaApCHUHT PUBOXIAHTHPYBYM MAKCAmH: YKyBUMJIAP OHTHIA XAETHHHT
MoJIe-KyJia Japakacujian ounocdepa mapaxacurada OyiaraH TacaBBYpJapyUHHU Ba UIMHUIN
KapalUIapuHA  pUBOXJIAHTUpHUIL. JlapcHM  kuxosnam. TUPHUKIMKHH — Ty3WIMIL
napaxkanapu TacBUpPJIAHTaH Kyprazmaiau Kyposuiap. [apcaa doitgananunaauran
TEXHOJIOTHS. MoOIyn TabiUM TEXHOJIOTHICH (KOMaHAala YKUATUII Yycyiu). TasHu
TymyHyanap. Mouekyna, Xyxaiipa, TyKUMa, Oprad, OpraHu3M, [ONYJIS-LHs,
ouoreoreHo3, ouocdepa. JapcHunr Gopuim.

. Tamkunmm Kucm.

I1. Viira 6epuiran Tonmupuk OVitnya YKyBunaap OMJIMMUHU CUHAIL.

I1I. VKquHnapHH SIHTY IapC MaB3ycH OOpHUIIY OMJIaH TaHUIITHPHIIL

[V. Sluru maB3yHU Ypranuil. a) SH'u MaB3y Oyiinya Ty3urad MOAYJb JaCTYypPHUHH
TapKaTHII Ba YHUHT AMJAKTUK Makcaau OuiiaH TaHUIUTUPUIL. O) KHYMUK TypyxJap
(baonuATHHN MOIYIUIM AACTypuUJaru YKyB TOMIIUPUKIAPUHU MYCTAKWJI Oa)kapuiira
nynnam. B) YKyB (aoNIMAT 3JEMEHTH TOMIIUPHUKIAPUHU TYIUK OaKapuIIHU Ha30paT




KWIKII Ba 3apyp Kypcarmanap Oepuil. T) xap Oup YKyB (paonusiTh sSIKyHUZa CaBOJ
XKaBoO MyHO3apa YTKa3uIl.

Pexa: 1. TUpUKIMKHUHT TY3WIKII Aapa)kaiapy OuiIaH TaHUILIUII;

2. Monekyna, Xyalpa, TYKUMa Japaxxanapu;

3. Opranusm, NonyJiALus Japaxalapy,

4. buoreornieno3 Ba Omochepa mapaxkamapu. Momaydl TaCTypUHHUHT JTUIAKTHK
MaKcagd. YKUTYBUM MOLYI JAacTypH &pAaMuia YKyBUMIAPHUHT — THPHKIHK
napaxalapyuHu Y3Ura XOoC XYyCYCHSTIapHU MYCTaKui YpraHWIIUHU TabMUHJIAIIMA Ba
JapcivK, Kymum4a afgabmérmap OwiaH UNUIAl KYHWKMa Ba MaJlaKaJapyuHU
PHBOXJIAHTHPUIIM Kepak. Y®D VKyBumnap V37alITHpUIIE JIO3UM OYIraH VKyB
TONmUpUKIapu Tonmupukiiapau 0axxapuil oyiinda Kypcarmaniap.

1-¥dbos Makcan: TUPUKIUKHUHT Ty3WIHII Japaska-Japy OujiaH TaHUIIHIII

1. buonoruk Tu3uMIIap KaHAal gapaxkanapaa oynaan?

2. Xap Oup Ty3WJIUII Jlapa)kacujaa HUMaiap Keauo ynkaaun?

3. Tuzum geranjia HUIMa TYITYHUAJIAIA?

4. TUBUMHUHT acOCU TapKUOUHM KUCMIIapy HUMA?

VkyBunmmap rypyxu OHiaH XaMKopiaMkaa wumuanr Komampmamap ypracuia
VYTKa3Wwiaaurad MyHo3apaja $haos UIITUPOK ITUHT.

2-Yyp> Maxkcan: Mornekyna, Xxyxkaiipa, TYKUMa Japa-KajlapyuHU Y3ura Xoc
XyCyCHUSTIApUHU ypranuml. 1. Monekynanapra HUMajtapHu KHPUTHLL MyMKHUH?

2. Monekyna GOCKMuUMAa HUManap KysaTmina-gu? YKyBUMIap TypyXd OuiaH
XaMKOPJIMK/1a UIILIaHT

3. Xyxalipa Huma?

4. Xa€THUHT XyKalpacu3 IIAKJUIAPUTra HUMa KApaau? YHUHT Jaauiau Huma? S.
Xyxkaitpa nqapakacuaa Kanjai skapa¢aiap amanra omaan?

Komannanap ypracuna yTrasmiaaurad MyHo3apaaa $hao UIITUPOK STUHT.

3-¥b> Makcan: Opran, opraHusM, MOMYJSIUA Japa-KaJapuHU Y3ura Xoc
XycycusiTiapuau yprauuii. 1. Oprannap HuManapaaHs tamkui tonran? 2. Tepu kanaai
TYKUMayiapiad Tamkwi tonrad? 3. OpraHu3Mm HUMalap WUFUHAUCHIAH TAalllKWJI
torran? 4. Opraamsm Kanpaii Ttu3uMm xucobmanamu? 5. Tlomynsums ne6 HuMara
antunagu? S"KquI/map rypyxu Owian xamkopimkaa wuniianr. Komannmamap ypracuma
VYTKa3wiaaurad MyHo3apaja (aos UIITUPOK ITUHT.

4-yp» Makcan: buoreonieHo3 Ba Ouocdepa mapaxagapuHu V3Ura Xoc
XycycusiTiapuau ypranum. 1. buoreoneHo3 Huma? 2. bHoreoueHo3 HUManapaaH
TamkWwi tonrad? 3. buoreoneHo3 HuMmanapHu y3 numra onanu? 4. BUOreoneHO3HUHT
acocuit Baszudacu HuMa-gaH uobopar? 5. buocdepa cy3uHUHT MabHOCHM HUMA?
VkyBumnap Typyxm OWiaH XaMKOpIMKAa MuUIaHr. Komanmamap —ypracuuma
VTKa3wiaguradn MyHo3apaaa ¢Gaon UWINTHPOK HJTUHT. Map3y Oyiinua VKyBuuiap
V¥pTacuga caBoi - kaBoO, YKyB Oaxcu yTkaswnagu. CYHr xap Oup KHYMK Typyxra
TyIIyHYAJIap TaXJIWIN KaJIBaJIM TapKaTUIadH.

Tymrynuanap Masmynu 1 Monekyna 2 Xyxkaiipa 3 Tykuma 4 Opran 5 Opranusm
6 Ionymsumss 7 Buoreouenos 8 Buocdepa 10 Tusum YkyBummap TyuryH4azap
TaxJIWauaard OepwiraH TyllyHYajgap EHHra srajjiaral OWIMMIIApH acocuja H30X




¢3anuiap. YKUTYBUM TyUIyHUajgap Taxj MK OYiinua Oepuirad »aBoOJapHU YKUNIN Ba
Kamoa OWiIaH OUprajvkaa TYFpU W30XHU OelTruiaiau €K1 SKpaHja TylIyHYalap U30XU
Oepuirad ciaij] OpKajiu TaHUIITHPATH.

DoiaJaHIITAH agaduéTaap
1. Tomumosa JK. “buonorusHM YKUTUIIIA TEAArOrMK  TEXHOJIOTHsUIApAAH
doitnananumr”’. TomkenT-2011. 63-84 6.
2. AzumoB WU., 3ukupsieB A., TyxraeB A., @aiizymnaeB buonorus (I{utonorus Ba
reHeTrka acocnapu) Meroauk kymiaama. TomkeHnt “A6y Amu ubu Cuno”, 2002. 10-25
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EINJIAPIA UCJIOM MABHABUSATUHU IMAKJUVTIAHAITAAA TADJIAM
TU3MMHWHUHI' YPHHU

3.3.Komounos
THAY “YpMmon xyxanuru Ba nanamadT au3aitn” ¢akyabTeTH Tanadacu

Emmap oHrura GarpUKEHTNIMK FOANAPUHM CHHIJUPUINIA TABIUM TU3UMH
anoxuaa axamusitra sra. Caba0u, nHCOH (hap3aHyiapy aifHaH TabJIUM Myaccacajiapujia
TYIUIAaHTaH COLMANl TaXXpuOa Ba KAAPUATIAPHU WIMUN acocAa Ba THU3UMIIM Tap3ia
Va3mamtupud Oopaau. KomaBepca, TabiuM TH3UMU OOCKHUWIAPH YpTacHUAard Yy3apo
OOFNMMKIMK Ty(ailin TapOus >kapa€HuUJa TaIpWKUIUIMK TabMuHiaaHaau. [llaBkar
Mup3uéeBHUHT Tabku1ammnya, “Uinm-dan, 3aMOHaBHI Ba y3JIyKCU3 TabIUM TU3UMUHU
sHaJa TaKOMWUIAIITUPUIL 3apyp. XaJKUMH3[a “‘TabiuM Ba TapOus O€lIuKIaH
OouutaHaau” pAeraH XukKMaTin oup cy3 Oop. dakar mabpudaT MHCOHHM KaMoJira,
KAMUSTHH TapakKuéTra eTakmnaiinm”.’

3amMOHaBUH TabJIUM TU3UMH €I aBJOJJa MWUIMNA Fypyp, Baranra myxa0o6ar,
MUJUTIATIIAPBAPIIUK TYHFyJapyuHU Kapop TONTHpuUIl Oapolapuaa ynapiaru Xap KaHjai
MUWJUTATYUIIUK TYUFYJapUHH, ¥3 MUIIATH, JUHUHUHT OOIIKAJIAPHUKHUIAH YCTYHJIUTH
KaOu TyHFyJap ro3ara KEJMIIWHUHT OJIIMHU OJIMII 3apyp. 3epo, Oy TylFylapHHHT
énutap Kanbuaa KypTak OTHINM, MUPOBAap] HATHXKAAA, MWIUIMA HHU30J1apra, AUHUN
TYKHaIlyBjlapra ojfu0 KeNIWIId MyMKHH. Jlemak, TabJiuM MyaccacalapUHUHT MYXUM
Bazu(anapunan Oupu — €EHUIapaa TOJICPAHTIMK TYWUFYCMHU Kapop TONTUPHILIAH
ubopar.

[y xxuxatnan, [Ipesunentumusz Ul.Mup3suéesuunr 2017 itun 19 cenTsaOpb KyHu
BMTuunr 72-ceccusicu MmuHOapuaa Typuo, 1yHE XaMyKaMUSTUHHA UCIIOM Mabpu(paTHHU
aHrIaIra, JMAHUNA OaFpUKEHTIIMK pyXujaa smiamra 4akupu6, “Mabpudar Ba auHMMA
OaFpUKEHTIIMK™ PE3OTIONUSICUHN Ka0yJl KUJIUII Takindu OWIaH YMKUIIK Ba OyHU JTyHE
XaM)KaMUSATH TOMOHHUJAH KYJ1aO-KyBBaTJIAHUIIM — Y30€K XalKh, YMyMaH HHCOHUST
yuyH OaFpUKEHIJIMK HaMyHacu xamjaa MabpugaTra 4opjoB Ba 33TYJIMK JAabBaTu OViau.
3epo, “Mabpudar Ba TUHUNA OAFPUKEHIIINK PE3OJIONHACH OapUYaHUHT TabJIUM OJIWIII
XYKYKMHH TabMUHJIAII, CAaBOJACH3IIMK Ba axosiatra O6apxam Oepuilra KyMakJallWil,
SHT MYXUMH, OAFPUKEHIJIMK Ba ¥3ap0 XypMaTHU Kapop TONTUPHIL, TAHUNA SPKUHIUKHU
TabMUHJIAIITAa KAPUTUITAHIUTY OWJIaH MyXUM Xalkapo axamusarra sra. [y xuxatnaH,
€11 aBJIOJHM TOJEPAHTIIMK, XaMKUXATIMK, TypJIu MUJUIAT Ba JUH BaKWUJUIAPUTa XypMar
pyxuaa TapOusiiam OyryHTH TJIoOalallyB JaBpuja Xap KayOHTUIaH MYyXUM Ba
nos13ap6 XucooIaHaIu.

[[TaBkatr Mup3uéeBHUHT «XTHMOMI OapKapOpJIMKHU TabMUHJIAII, MYKaAaac
JMHUMHU3HUHT CO(IUTMHU acpail — JaBp Tajabu» MaB3yCHIard aHXKyMaHJa cy3jaraH
HyTKuaa: “byryH 3amon mmpnat Ouinan y3rapsintu. by y3rapunuiapHu xamMmMmagaH xam
KYTIPOK XUC ATaJUTraH KuM — €mmap. Maitnu, éuiap ¥3 JaBpUHUHT Taynabnapu OuaH
yiiFyH OyicuH. JIekuH ailHu maiThaa Y3MUruHU XaM yYHyTMacuH. bu3 kummus, Kangai

' V36exucron Pecny6mukacu Ilpesunentu IllaBkar Mupsuéesnnnr Ommit Maxmucra Mypoxaatromacu// “XXI ast”

razeracu, 52(790)-son, 2018 yil 29 dekabr, shanba. -b. 3.



VIIYF 30TJIADHUHT aBJIOJIMMU3, JIETaH JabBaT YJIAPHUHT KalOuaa 10MMO akc-cajao 0epuo,
V3Murura COAWK ~ KOJMINra YHAa0 TypcuH. bByHra HuUMaHuHr  XucoOuJaH
spumamus? TapOus, TapOus Ba dakat TapOust Xucobuaan. JIeKuH TapOus jieranu gakat
MakTab TapOuscuaaH ubopat 3mac. Xo3up xamMmaMu3 0op aiiOHM MakTadra arjaapuiira
ypraHud KoIranMmz”.”

HapxakukaT, AJIOX TaoJio MHCOHTa (pap3aH/IHU HEebMAT KuUIuO OepraH. Jlekun
roxyjia MaHa 1y QapsaHja oTta-oHacura 0ajgo OYIuIIM XaM MyMKHH. Arap owia THHY-
TOTYB Oynu0, oTa-oHa Y3 (ap3aHmyiapura gxiuyd TapOus Oepcanap, Ooyia ynraiirania
OoTa-OHacura paxmar oJu0 kejca, Oy yjap y4yH AJUIOXHUHT MYKO(QOTH OYiaju.
Bonamap spranru KyHUMHU3HUHT MOCOOHIIAPH, HIIJITAPUMHU3HUHT TaBoMuniapu. MHconra
OoNaNMKAaH CUHIAMPUITAaH ojariap €l AapaxT TaHacura yilmo &é3unran xapduapra
VXIIaWAUKY, yaap JgapaxT OwigaH Oupra ycaau, Bosira €TaaH, JapaXTHUHT TapKUOWMA
KUCMHMTa ailJIaHu0 KoJamu.”

Acnua €nUMK axxonnd naBp, y Xap OMp MHCOHTa OMp MapTa OepuiiauraH TEHTH
UYK HebMaTiapjaH oupu OYnuO, YHUHT KaJapura eTMOK Kepak. by HebMaTian yHyMIIu
doitnananuO, Y3MHUHT WIMUN Ba MabHABUN CAIOXUSATHHU OIMIMPUO OOpraH MHCOH Y3
3UMMAacCHUary SHT OJUi Basu(aHu yanarad XucoOJaHaau.

ByryHru moctMojepH >KaMHTAAa acoCUi 3UIAUSATIAp OUIIUM Ba OMIMMCHU3IIUK
¥pTacuga 103 OCpUIIMHU XUCOOTa OJICAK, SHI' aCOCHM YCTyBOp Basu(pamMHu3 TabiIuM
TU3UMU OOCKHUWIAapUJa: MakTadAaH TO OJUN YKyB IOpTH OOocKuuurada €l aBJIOJHU
JTUHAW-MWUIAA KaApUsaTIap acocuzia Tapousiiamni, yiaap Kanouaa y3 xainku, Baranura
MEXp-CaJI0oKaT TYHUFYCHHW Ky4YaWTHUPHIN, YIapHH Xap XWI Oy3FyHYH KYyWIApHUHT
ax00pOT XypyKJIapHIaH OT0X 3THII, MyHOCHO XUMOSI KHJIMOKJIHD.

KamusiTuMU3 paBHaKM y4yH 3apyp Oynran wimiapaad Oaxpamanj Oynumuaa
OyHEBUM Omnumiap OwinaH Oup KaTopja MabiayM Japaxanaa JTUHWK WiIMra xXaM 3ra
OynmumM XaM yiapja IOKCak Japakajga MabHAaBUM OHTHHM IIAKIUIAHTUPHUO, pasui
cudarnapnan y3oxjamrupaau. Kymiaaaad, Xxap TOMOHJIaMa €TyK OUITUMIIM €nuIapruHa
V3MapuHUHT cO() MMOH-IBTUKOAM OWJaH Y3 OWJIMMHUHU CaMapacuHU TYFpH, doiinanu
Hapcaiapra WyHaaTupuO, y3ura Ba atpodumarmiapra, ury )ymiiajaaH sxkamusitra Qorga
KeNTUpaau. AXJIOKUN OYIIUITMKHUHT OJITUHU OJINO, )KaMHUSTHUHT MOPJIOK KeJa)xaru yayH
3aMuH Taépaaian. Muwinii Ba AUHUN KaaJpUATIApUMUAHUHT €NUIapUMH3 TapOUsiCHIaru
VpHu Oexku€cnup. Ynapjaard BaTaHNapBapiiMK, WHCOHUWIMK, MeEXp OKuUOaT Kabu
TymyH4danap ¢dap3aHIjiapuMU3HA UHMOHIM WHCO(IM, FOPTUMU3TA aCTOMIMII XH3MaT
KWJIYBYM FOKCAK MabHABUATIW IMaxcjap KwimO TapOusmaiau. TapOwsBUN WIUIapHU
aMaJira OIIMpPUIIAA Ba €NIJIAPUMHU3 OHTUTa JUHUN FOSJIADHU CUHTAMpUIIAa “Xuiaon”
HapUE€TH  TOMOHMJAAH  TypJAU-TyMaH  JUHUW-Mabpu(uid  KUTOONApHU YOI
STHIAETTAHIIMIY AbIOXWUAA TAbKHUIAII JIO3UM OYnaau. EmmapuMus oHru Ba pyxusTura
canOuii Ba KECKUH TabhCUP KWIYBYM Xap KaHJail BOCHUTajapra Kaplik yiapja aBBajo
MMMYHETETHHU XOCUJI KWJTUIIINMU3 SHT J10J13ap0 UiutapaH Oupu XucoOIaHaIn.

2htms ://daryo.uz/k/2017/06/15/shavkat-mirziyoyevning-ijtimoiy-bargarorlikni-taminlash-muqgaddas-dinimizning-sofligini-

? Vrae M. Emnap tapGusicu. http:/naqshband.uz
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EIIIJTAP MABHABUHM JYHECUHHU AKJUIAHUIIINAJIA UICJTOMHUHT
AXAMUSITH

HebmartoB Aurypanu
THAY “YpMon xyxanuru Ba nanamadTt nu3aitn” ¢pakyiabTeTH Tanadacu

Mykagnac HMcioM AuMHM MWUIMHA MabHAaBUATHMH3HUHI aXkpajamac Oyiarw,
TapUXUMUZHUHT OMp Kucmu. buz Oy 0oil mMabHaBuil MepochaH ¢oiinamaHran xosja
Hcnom nuHM HOMUAAH €NUIAPUMHU3 OHTMHU TYPJIU XWJ 3KCTPEMHUCTHK Ba TEPPOPHUCTHK
FOSUIADHU CHHIOUPHILNTa YPYHHIIApJaH acpaml Ba €ENUlap MabHABUU JTyHECUHU
IIaKJUTAHUIINAA WCJIOM JIMHUHHUHT aXaMUSITUHU WIMHUN-HA3apui KUXATAAH YYyKyppOK
Vpratumpgad  ubopar. Illy skuxarmaH TabiuM — THU3UMHMra TaJOWK  OTUITaH
“JIMHITYHOCIUK (DAaHUHUHT aXaMHUATH MyXUM xucoOiaHaau. “JIuHIIyHoCHuK GaHuaa
JTUHHUHT MOXMSTH, Ba YHHUHI €nuiap TapOusicumaru mabpuduili axamusiTd KaTTa.
Jlapxakukart, EnuiapuMU3HI MabHABUN TYHECUHU TYPJU €T FOSUIApAAH XUMOS KUJIHILIA
muHui omMuiuiap — KypboH osTiapu Ba xaauciapAad KeHr ¢oialiaHdi Xamja
JUHHUHT acll MOXUSITUHHM aHIJIATHII JIO3UM. by amanuérnapHu OuH coXacuaaru
MyTaxaccucyiap OujiaH XaMKOPJIUK/Ia 0JIM0 OOpPMIIMILIM SHT camapaiy ycyJulapAaH Oupu
xucobmanamm.'

Acmuna, UcmoM puHuga y3apo XamMKUXATJIMK, TUHWIMK Ba OarpUKEHIJIUKKA
Oyropuwnaau. Amnox Taoigo Kypbonu kapumpaa: “Oi, UMOH Keatupranjap! AJuioxra
uToar d3TuHru3, IlaliramOapra Ba Yy3nmapuHruszgan (0yaMumi) OONUIMKJIapra HTOAT
stuHru3! bopau-to, Oupop Hapcana (IMH UIIKAA) KeTuIa OJIMaid KOJICAHTU3 — AJUIOXTa
Ba OXMpaT KyHWra MIIOHAJWraH OyJjcaHru3 — YHH AJloXra Ba naiifamOapura xaBoJjia
KUIMHTH3. MaHa 1y SIXITHPOK Ba YHPOIIHPOK (Him)aup””. Maskyp ostaa AJIOX Taoio
Ganmanapunn Y3u, Pacymu xamaa 3 opalapuiaH 4MKKAaH MyCYJIMOH GONLIMKIApra
UTOAT HTUILHU OyropuO, OUpOp MyaMMOJIM Macajara Jyd KeJIMHTaH[a YHUHT €4YMMHUHU
“Annox Ba mMmairamOapura” XaBoJia ITHIINHH, JeMakku, KypbhOoH Ba Xaaucra Mypo»aar
KWINITHU OyropMokaa. byHmail myimikyn XojaTiapia MacajlaHUHT €UYMMHUHHM TOIHWIIT
y4yH O3Hr aBBajo KypboHra MyposkaaT KHJIMIIMMHU3 JO3UMM 3KaH. JlapXakukar,
Kypbonnma OyHmail wmacajaJapHUHT 4YUpOWIM edumu Oop. Uxtunod BakTmmaru
MacaJIJaHMHT SHI TYFpU  €4YUMHU, KaHaal #ynm Ounan Oyinca xam, ¢dupkantapra
QOKPATMIIHUHT ONAUHU oymiaup. KypboHu Kapumaa OyIOpWUITaHHIEK, MYCYJIMOH
KUIIM YYyH KYp-KypoHa TaKJIWJ spamMaau. Y xap Kangad macanaga AJUTOXHUHT
Kamomu Ba mnaiiramMOapuHUHT XaJuClapura >Spraiiuiiy, arap JIO3MM akKWJIaBUi Ba
mapbuidl MacajajiapHyd OWJIMIITa Y3UHUHT WIMH €Tapiid OyaMaca, UIIOHWIN, TaKBOJOpP,
OJIUM KMIIWJIApJaH cypad OMIMIIM Xamja YHU aMmajra TaTOMK 3TUIla PUTHA KEATUPUO
YUKapUIIAAH SXTUET OYIIHUILIN Kepak.

HcnoM JAMHUHUHT acl MOXMUSTH >KaMusTra Ba OYyTyH OOpJMKKAa 33TYyJIUK
xucobnanaau. Y Ttabuar, >KaMHsT, UHCOH Ba YHMHI OHTH, SIIANIaH Makcaaud Xamia
TaKJIMpU WHCOHUATHU OEBOCHTA KypIIald OJraH aTpodp-MyXuTAaH Tallkapuia Oynra,

! Ko6unos H.C. Emnapau éT okuMIap/iaH acpai Ba HCIOM AuHE MoxusTy. http://islomobod.uz

* KypbOHH Kapum.



VHU SIpaTraH, alHW 3aMOHJa WHCOHJIApra TYFpH, XUIOAT WYJIWHUA KypcaTaJuraH Ba
ypraTagurad uioxXuu KyJaparra UIIOHUIIHU Udoa 3TaluralH TabIUMOTAUP.

D3ryJIMKHUHT €pKUH HaMOEHAAcH Ba IyHEAAru Xap Oup MYMUH-MYCYJIMOHHUHT
Oyrok ycrosum Oyaran xaHoO [laitrambapumus xap OWp MYCYJIMOH KyHIAIHK
daonmusaTHAA KYUIalaurad, ymMpu AaBoMuaa Xa€THaa TaTOMK STUIIM JAapKop Oyirad
MaB3yJIapHU Mapxamart Kuirannap: “Aimox Taomora dap3 umbomatiapaaH KEWHH SHT
MabKyJI UIII — MYCYJIMOH KUIIIMHUA XypCaH KWL’ .

IOxopunaru ¢ukp-mynoxazanapnan aén Oynmaétupku, Hciaom axkumacu Ba
TapIUMOTHIA YcHO Kena€TraH €nulapHu €MOH HIUIApHH KWIMLIAH KalTapuuoira,
HadakaT KauTapuil, OalIKM OroX STHUIITAa MAChYJIUATH KyWuiarad. Y karra Oyiaaumu,
KHYUK OYJaguMU — TYHOXJIAPHUHT Xap KaHJal KYpUHUIIMAAH TUHWIMIIA XaMm[Ja
OoIIKaTapHU XaM YH/IaH KaUTapuIly JO3UM.

ITaBkaT MUp3UEEBHUHT TabKHIAIINYA, “Y30EKHCTOH MHILIATIAPAPO TOTYBINK
Ba JIMHUIN OarpHKEHIJIMK COXacHJa Y3 aHbaHaJlapura JOMMO COAUK OYiInO, Oy MynmaH
Xe4 KAuoH OFMIIMACIaH wirapu Oopaau. MamiiakaTumMusia TypJid MUJUIAT JUHUN
KoH(eccustap BakwWUlapu ypracujia y3apo XypmarT, AYCTIUK Ba aXWIIUK MYXUTHHU
MycTaxkamJamira OUpUHYM Japakaiud YbTHOOp Kapatuiaau. by — OM3HUHT SHT KaTTa
GOIIHTHMH3 Ba YHH KY3 KOPauHFHICK acpab-aBaiinamt GapyaMiU3HHHT OypunMusaup”.’

[y >xuxarnaH, €NUIAPUMHU3HU TYpiau Xui Oy3FyHUYM Ba BapOHKOP OKHUMIIAP
TabCUPUAAH XUMOSI KWJINO, OyHENAKOp FOSUIAPHM yJap OHIMJA IIAKUIAHTUPUII Y4yH
HUMaJlapra THOOp KapaTMoK kepak? By Gopana XalIKMMH3 OrOXJIMKKA 4akupuo: “V3
YUUHTHUA Y3UHT acpa” JeraH IIvopjapu ocTuia Xap Oup orta-oHa V3 dap3aHanHu,
VKUTYBUH Y3 TamabacuHu OemapBOJIMK KWJIMacaH OyHAall OKUMIIap TabCUPUIAH XUMOS
KWIMIITa UHTWIMIIKA XaMmja Oy Wynna y3 ycTuaa MIuiaMoru, uaanMoru napkop. Ly
KUXATOAH, MamJlakaTUMu3aa €unulap ypracuaa SKCTPEMHU3M, SKCTPEMUCTUK TypyX,
AKCTPEMUCTHUK (HaonusIT OnmaH OOFINK TUHUM-CUECUM Ba3USTHUHT BY)KY/Ira KEJIUITUHU
OJITUHU OJIUII Ba YHUHT CHECHM TapaHTJIMK, MOKTUMOUNM OEKApOPJIMK KYPUHHUIIUIATH
YPUHHIIUIAPHU OJAMHM onum Oyiimua Y36ekucron PecryGmuxacuumur 2018 iimn 30
mtonnary YPK-489-con «DKcTpeMu3Mra Kapiid Kypalluil TyFpucuaantu KoHyHHHH
unutad YuKuiIranaura axamustauanp. [lyHau alTuimn >kou3ku, JaBiaTUMU3 pax0Oapu
TOMOHH/aH YOy coxara KapaTHIAa€IraH 3bTHOOp Xalkapo MehEpUH Xyxokariapia
Oenrunanrad Basuanap WKPOCHMHHMHI amanuii udojgacu xucobnaHaau. Emmapumus
TabJIUM-TapOUSACUHU MUJUIMI Ba JUHUM KaJapHUsATIap acocHaa MakuIaHTupuo, Batanra
Myxa00atT, oTa-oHa, 2J1y IOpTra Mmyxadb0ar OujiaH XaMOXaHT KUJIWO, MWLM Ba JTUHUM
KaJpusATIapHU, OHA 3aMUHHM Ba XaTTO YHJa YcraH xap Oup JapaxTHHU, Ky4yaTHU acpald-
aBailllaMOKra xamja KeJlakak aBJIoj] y4yH 030/1-000/1 BatanHu acpa® eTkazuin ycuo
Kenaérrad xap Oup YCMUp WUTUT-KU3HUHT Ba3u(acu dKaHIUTMHU Ypratu® OOpUILIUMU3
3apyp.

[Iy6xa WYKKd, MIWDIMN Ba JUHUA KaapUSITIAPUMUZHUHT TApOUSBUMA >KHXATH
KyJla KeHT Ba CepKuppa xkapaéH O0ynuo, €nuiapumus TtapOuscumaru YpHU Oekuécaup.
VYnappgaru BaTaHOapBapiMK, WHCOHMMIUK, MeXp OKHOaT Kabu TylryHYajgap

3 - . .
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razeracu, 52(790)-son, 2018 yil 29 dekabr, shanba. -b. 3.



(dhap3aHTapUMU3HA UHAMOHIIM HHCO(IN, FIOPTUMHU3TA aCTOMINII XMU3MaT KUJIYBYH FOKCAK
MabHABUATIIN MIaXCap KUINO TapOusIaiin.
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Abstract: The article focuses on the social factors of artistic and aesthetic activity
of the individual, as well as the importance of the development of aesthetic
consciousness, worldview, culture and spirituality of man.
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In discussing the socio-cultural factors of increased artistic and aesthetic activity,
it is necessary to first address matters of socio-aesthetic character of independence,
strengthening the principle of human freedom, education of a harmoniously developed
generation and the aesthetic arrangement of life in total.

The social and aesthetic essence of civil society is based primarily on the rule of
law, a democratic state and civil society in the country, based on the priority of human
interests, the recognition of man as the supreme value, the priority of free creativity and
high spirituality in the development of all spheres of social development. The common
aspect of this process, however, is that the ethico-aesthetic nature of moral-social and
humanistic aims should "serve not only for reforms, but also for man, for his prosperous
life."[1]

Independence has widened the scope of artistic and aesthetic self-realization of
the individual creates creative activity, the capacity for aesthetic culture. At the same
time, the process of deepening market relations can also be accompanied by a lack of
aesthetic taste and culture in many areas of activity. Through independence spiritual
values have become the property of our people, a comprehensive study of the resources
left outside the spiritual treasury has been carried out in the context of a devastated
system. In order to establish the historical truth in this area, it is necessary to properly
assess the harmony of Soviet culture, the history of our centuries-old culture, as well as
the harmony of universal and humane values of world and Uzbek culture, philosophy,
aesthetics.

This period of spiritual and cultural life saw a turning point and qualitative
changes in artistic and aesthetic activities: historical, scientific and artistic works about
Amir Temur, the 2700th anniversary of Avesta, the 1000th anniversary of the epos
"Alpamysh" were created;

Furthermore, historic architectural structures are not only material-technical but
also reconstructed artistically and aesthetically; historical and architectural monuments
of Bukhara, Samarkand, Khiva, Shahrisabz, Kokand and Margilan have been restored
and turned into places of pilgrimage. The spiritual and artistic heritage of our ancestors




is studied in cooperation with foreign scholars; for the past ten years foreign scholars
have been interested in studying Uzbek artistic and aesthetic culture, especially in the
works of German art historians devoted to the Great Silk Road and other scholars [3]. It
is not for nothing that great importance was given to the development of aesthetic
consciousness, worldview, culture and spirituality of the individual during the period of
independence. As a result, the man became his own control over his destiny, and
responsible for social prosperity, and creative work, as well as guaranteed political,
economic, moral freedom [4].

Firstly, man's attitude toward labor has changed dramatically; in the recent past,
private property and the status of property have been completely resolved by human
nature. The social essence of labor, which constitutes the material basis of free
enterprise and initiative, has become more prominent and has become the leading social
factor in the life of our entrepreneurial society. In addition to being unaffected by social
interaction, the harmony of personal and social aspects has also become the primary
means of educating people, particularly in aesthetic excellence.

Secondly, in today's context of globalization, the preservation of nature and the
preservation of its aesthetic and educational potential has become one of the most
important tasks. Our new society, based on national and universal values, requires a
humanistic approach to nature, the rational use of its knowledge and wealth in aesthetic
education.

Consequently, today the whole system of education, including aesthetic
education, must create in man a free, i.e. impartial nature. On the other hand, ignoring
globalization, the production and socio-demographic process, as well as the
requirements and standards of education, the concern for nature becomes extremely
sensitive.
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The effective use of life values in the education of the individual, at the same time
the development of aesthetics of life requires the formation of qualities of harmonious
development in it. The aesthetics of life is one of the main areas of daily human life -
morality, appearance, clothing culture. Different nationalities, social groups are
connected by the commonality and diversity of ideas about the culture of life in people's
perceptions of the world, aesthetic taste and social ideals. The aesthetic perception of
the world of life, reflecting economic, social, functional, aesthetic norms and conditions
of life of man and his environment, is the basis of aesthetic culture.

The aesthetics of life in the aesthetic consciousness is related to the specificity of
community, intuition and rationality. Furthermore, the aesthetics of man is often
explained by his attachment to the arts, but from the aesthetic point of view, his life is
dominated. Consequently, marriage is a process that constantly impacts a person's life
and perfection. In the process of education and upbringing one must hear the words,
"everything in man must be beautiful." Nevertheless, these ideal aesthetic qualities of
man can only be achieved as a result of his life-long activities. Therefore every moment
of his life is influenced by the aesthetics of life as well as by his surroundings.

In the explanatory and philosophical dictionaries it is noted that the concept of
"life" means an indeterminate area of social life, which is the satisfaction of the needs of
man, nation and people in a way of life, customs, collection of pictures, objective
reality, material, food, clothing, housing, medical care, as well as moral values [1].
Apart from the production of material goods and socio-political practices, an important
factor is the effect of life on human education. Through the influence of immediate life
in its aesthetic sense will develop the worldview, beliefs, ideals, feelings of life, mood,
taste, emotional activity, that is, the social and psychological state of man. Because of
this, the work of social creativity is the source of aesthetic needs, desires and goals, as
well as the main source of life as a starting point for the formation of aesthetic
consciousness, starting from the initial stage, to which man is not yet fully attracted.
According to the first President Islam Karimov: "Given that a child's consciousness is
formed mainly at the age of 5-7 years, it is at this period under the influence of the
environment into the family begins to appear the first soil of spirituality in his soul" [2].




Man strives to maintain this ability throughout his life, in turn, life, on the one
hand, demonstrates its influence on the satisfaction of the aesthetic needs of the
individual, on the other hand, on his support, development in all respects. Consider, for
instance, modern fashion. Fashion in most cases can completely change the aesthetic
needs of the individual, play a serious role in improving his or her aesthetic awareness
and the progressive evolution of aesthetic culture. Hence, the aesthetics of life is a major
social source and factor in the formation of personal culture. Due to the aesthetic
potential of all forms and products of human activity, life makes it aesthetically
meaningful and colorful.

The analysis of the socio-aesthetic daily life demands three sides of consideration.
These are the world of colorful objects, mostly surrounded by people; the facts of
human self-realization in communication with others; and the features and attributes of
human moral relations.

These aspects with a certain aesthetic capability, on the one side, constitute the
overall level of the aesthetic culture of the personality. On the other hand, these aspects
have an important role in its consciousness as a means of assimilating aesthetic cultural
skills. These aspects are specific and, primarily, refer to the problem of living in a wide
range of environments. These include, first of all, clothing, which is seen as a special
component of "traditions, social relations, educational, religious and aesthetic
expressions'[3]; technical and cultural means of life (a variety of information, radio and
television equipment, sewing and washing machines, joinery tools, etc.); furniture
products, objects and their luxurious inventory, associated with the architectural art.

The objects of the conception of the predetermined spatial environment are varied
with picturesque buildings, interiors, devices, sculptures, works of applied art, as well as
streets, squares, which provide the essential modest and aesthetic needs of life, lighting
items, advertising exhibitions, cars, streetcars, subways, and roads, gardens, cities,
planes, seagoing vessels, and thousands of other things. The objects that compose this
world are cities, buildings, homes and the environment, natural and artificial
environments, art objects (architecture, sculpture, painting, arts and crafts, designs and
other types) and the objects of which they are composed have a direct and indirect
influence on the person who lives in the immediate vicinity [4]. Besides the fact that
they are activated for the development of culture, they are also performing artistic and
aesthetic purposes, rather than material goods.
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HABOMI ACAPJJAPUHUHTI EIILJIAP TAPBUSICUJIAT A AXAMUSTH

MuHoBapoBa Manuna Mycium Kusu
Himuii paxoap: Axmedosa Anopxon Hacunbaesna

AnHoTanusi: Ym0y maxonana HaBowii acapnapuHuHTr &nutap TapOwmsicuaaru
axaMHuATH Xakuma Oatadcuia MabaymoTiaap OepwiradH.byiok amimomanap TabauM Ba
tapOusara oun ¢GuUKp Ba MyJoxasajapu OujaH meAaroruka ¢aHura KaTTardHa Xucca
KyIIrad. YJapHUHT TapOus, KUIIWINK (pasunatiapu TYFPUCHAATH JTOHO (PHUKpIApH
XO3UPIH JaBp/a XaM axaMHUSTIUIHID.

Kaawurt cy3aap: TapOus, Tabaum, moup, Xamca, Max0y0 yi-kKymnyoO.

bonasapHuHr akgaMii  TapakKME€TMHW IHaKUlaHTupuiiga Amnumep HaBowui
acapjapvHM VpraHvil XaM MyXUM axamusarra osra. by Xakupa Myxrapam
[Ipesunentumus [1laBkat Mup3uéeBuunr “Anumiep HaBouit 6060MU3HUHT
«Opamuii 3pcaHr, A1eMarui ogaMu,
OHMKMM, UYK XaJIK FAMUJIMH FaMK»
JIeTaH caTpilapyja KaHYaluK 4yKyp XaéTtui xukmart, dancada 6op. SAbHu, 0y nyHéna
WHCOHJIAPHUHT JapJl-y TallBUUUIAPUHU Yinad dimiam - OJaMUNUIMKHUHT SHI OJIUM
ME30HUIUDP, XaJKHUHT FaMHUJIaH Y30K OyiaraH WHCOHHU OJIaM Karopura Kyumo
Oynmaiiau, ned TabKuajgaMokiaa yiayr 0o6omu3. By ynmac carpnap OM3HUHT OyryHru
Xa€TUMM3 OWJIaH, OM3HUHT OP3Yy-MHTWIIUII Ba aMalluii XapakatjapuMu3 OWIaH Hakajaap
XaMOXaHI 3KaHU OJaMHM Xaipatra conaad.” MyxrapaM Npe3uJeHTUMUZHUHT YIIOY
¢ukpnapu Anuniep HaBouiHUHT Xa€Tu Ba MXKOAMHU MaKTa0/la YpraHUIIHUHT HAKaaap
MyXHUM SKaHJIUTMHUA Oapaiia kypcatud TypuOmu. Kenakarumus Oynran €m aBioJHU
MyHOCHO WHCOHJap KwmO erumtupuiiaa Anumep HaBowHMHT XaéTh Ba MXXKOIU
XaKHJIaru MaTepraiiap Xap Kagamjaa Ousra karra IMKOH Oepiu.
by 6opana 6usra ynyr Anumep HaBouii Xxaétu Ba Moy HaMyHa OYmaau.
Amumep Hapouit y30ek XankMHUHT Xa€TH, MaJaHUATH Ba anaOuérura eTyK Xxucca
KYIITad Ba OyT'YHTH )aMUSTUMHU3HU KypHIIIa MabHABUM paxHaMo Oynu0 TypraH Oyrok
myTadakkupaup.bytok MyTadakKupIapuMU3ZHUHT KaMOJIOTra CTHUIIWII  XaKuJaru
duxprapu. Ypra Ocué XaIKIapUHHUHT NEArOTUKa TAPUXUHM YPraHUII MyXUM aXaMsT
KacO aTaau.
bywok amnomanap TabiuM Ba TapOusira ouj (UKp Ba MyJoxazajiapu OujiaH
nenarorvka (aHura KarTardHa Xucca KYyIITaH. YJIApHUHT TapOus, KHUIIWIUK
(dhazunaTiapu TYFpUCHIArU JOHO (DUKpIapy XO3UPTH JaBp/ia XaM axaMUSITIIHIUDP.
Anmumep HaBouit y3uHMHT TabauM TapOusi coxacujarud (Qukpiapuga Y30ek
XIKUHUHT WIFOP KyWwiapura, YTMHUIIJIard MelKaaaM ojiuMiiapra Ba MyTadakkupiapra
V3 onmuparn Ba IMApKIard TabJiUM TapOus OTyKiIapura cysHaau. Amoma V3
bukprapuaa SHr Sximu QpaszuiaTiapra 3ra 0yJaraH MHCOHHHM TapOUSJIAIIHA acoC KHJIUO
OJIIH.
Bbytok y30ex moupwu, yayr oquM Ba mMyTadakkup, aaBiat apboom Huzomumnux
Mup Anumep (HaBowuii) €mmapHu TapOusnam uimra ajaoxuaa 3bTuOop OepraH. Y




OonanapHyd WIM-XyHapHHM, MEXHATHH CEBMINIra yHIa0, YpraHWwiIraH WiM Ba XyHapHU
XaJK, BaTaH Wynunaa capd KWIUII 3apypJIMTUHU YKTUPTraH. Y aKji, WIM — WHCOHHHHT
SHT TY3asl Ba 3apypuil (asunatiapugaH Oupu, Xap OUp KUIIUHUHT SHT MyXUM Oypuu
WIM OJIMIIAUP, 1e0 xucobnaraH. HaBoulWHUHT QuKkpuya, WiIM-(paHHU Srajjiail y4yH
Enumkaan Oonurad acToMau YKHII-YpraHUIl Kepak. «EImmiruaraa iuer OMJINMHU,
Kapurad cap( KW aHn»,- IeTaH Cy3J1apu Enuiap TapOuscH yayH axMUSTIHIAD.

HaBowii wxonuHuHT OyTyHTH €miiap TapOUsICH YUyH aXaMHSTIIN KUXATIapUIaH sSHa
OWpu IIyHJAKW, MIOWp ACBOHJIApWIA, JOCTOHJIAapuAa ENuiapra MaHA-y HacuxaTiap
Kyutaran. Xycycan, ‘“Xamca” pgoctonnapu, ‘“Max0y0 yi-kymy6”’, “Xa3zohuH yi-
MaoHUK’ Kabu acapimapaa xukmarra Ooi Qamcaduii Mymoxamamap —wiIrapu
CYpWITAHJIUTUTa TYBOX, OYITUIIT MyMKHH.

MoxusiTan OyryHrM KyHHMMH3ra Jaxjjop ymly Mucpanap xaérra AJaausl Kajamiiap
Owian kupuO KenaéTrad EnuiapuMu3 yUyH, alHUKCca OCKUEC axaMUATra 3Tra SKaHIUTUHU
TabKUAJANI Kou3. 3epo, moup Oy OWIaH BYKYIUHT, PYXUHI, UHMOHY- BY)KJIOHUHT,
OHr-y TahaKKypHUHT UMKOHUSTIApUra Ha3ap COJITMH, MHCOH aTaJIMUII OJUN YKOH30T
Spatran aTo 3TraH Kyd4-KyjapaTiaH yHymiId (oijanaHa OWIMINM, XaMHIlIa y3 Kydura
TasHUIIMA Kepak Jnewau. [lapxakukar, yinyr MyTadakkdp aWTraHujaexk, V3 Kyd-
KYJpaTHUHITAa UHOHMOK — FYPYPUHTHH, Y3IUTHUHTHU, V3 IaXCUN KapallIapUHTHU XUMOS
KWIMOKJIUP, XaJIOJI MEXHAT, EPYF 103 OWIIaH yMp KEUHUPMOK JACTaHUIUP.

Nnm-mabpudar, axinok-oq00 Macananapura aoup (uUkpiaapuHu 3ca uiMuii-hancaduit
Ba JUJAKTUK acapiapujaa 6aéH kwiaau. HaBoui akia Kyyura 4eKCH3 HUIIOHATW, KOMUII
WIOHY OWJIaH WIM-(PaHHUHT XUCIaTH KyJla KaTTa, 1e0 Xxucoomaiam.

«Xaiipar yn-adpop» («SIXmy KMIMIapHUHT XalpaTIaHuim) dancapuii-TabInMHil
JOCTOHHIa KUIIWJIapra TabJIuM Ba TapOusi OepuIll Macagagapura KaTtra bTuoop Oepaau.
JlocToHaa 307MM XYKMJOpPJapHH KOpasiad, MKKUIO31aMadud pUEKop PyXOHUNIaApHUHT
CUP-acpOpJapUHU KECKUH (PO T Iu.

XycycaH, WIOHp CaXWUWIUK, 000 Ba KAMTApUHJIMK, OTa-oHara Xypmar,
POCTTYIUIMK Ba TYFPWIMK, WIMHUHT (poiimacu Ba Kambaran VKyBUMJIApHUHT Oy Hyima
YyeKkKaH a3o0iapu Xakuaa Oatadcun TyxTanubd yramu. «Xahpar yia-abpop” acapuHHHT
Ooup Heua 6001apu 0700-aXJI0K Ba TabJIMM- TapOWs Macayiacura Oaruimuianrad. HaBowmii
Oy MOCTOHHUHT OJTHHYM MaKojaThia 0700 Ba KaMTapJIMKHU YIIYFiIa0, TabIuM-TapOusra
TOUp KUMMATIU (UKP- MyJioXazalapuHu OaéH Kwininu OuilaH Oupra TakabOyp Ba
0/100CH3 KHUIIWJIApHU KaTTUK Kopanadau. [llowp moctroHHuHr Oy Makomnatuga Oosia
TapOUsICH, YHU YCTUPHII, YKUTUII Ba OanoraTra erkasum xamja Oy Oopama orta-
OHaJIApHUHT Bazudanapu xakuaa 6atadcun Gukp roputaam.

«Xanpar yn-aOpop»HUHT YHUHYM MaKOJIATH POCTTYIIMK, XaI0JUIUK Ba TYFPUIMKKA
Oarunuianrad. HaBouii TYFpUiuK Ba pOCTIYWIMKHM Yyfiaml OWiaH YKyBUM €UUIApHU
pocTryii Ba TYFpu OYyIuIIra 4Yakupaad, CIFOHUYMIIUK Ba DJTPWIMKHUHT 3apapiu
OKHOATIIapUHU KECKHH (DOII ITAJIH.

HaBouiiHUHT sipamac ojaT Ba XYJIK-aTBOpJApHU ImadKaTcu3 KOpaJallid,
OJIMKaHOO MHCOHMI (ha3wiIaTIapHU KaJapJiaiiv, OoJlaJapHH YKUII, YpraHUII Ba FOKCAK
0100JIA, abJ0 XYJKIW OYIWIra YaKUpUIU KaTTa axamusaTra ira Oynmo, Emnmiap
TapOusAcHIa axaMUSATIUANDP. YHUHT OUp KaTop axJOKUM-TabIMMHNA Kapaliapu




XO3UPry KyHJla XaM ¥3 KaJp-KUMMaTHUHU cakjiad kenMokaa. HaBoulHUHT Kapaliapu,
oJifa cypran (ancaduii-axiaokuid Gukpiaapu Oup xank, OMp Mamakarra smac, OyTyH
Oamapusitra Terunmuaup. Xyau 1y MmabHoaa, Xa3patr HaBouit wxxoau 3aMoHmap omia
Oanuuii Tadakkyp ojlaMua aBp OuiiaH OOFJIMK XOJa SHru4a MabHO, SSHTUYa OXaHT/Aa
*apanriaiiBepaau. HaBoult acapnapu €uuiap TapOUsSCUHUHT aXaMUSITUTa, KOMUJIJIUK Ba
YMYMUHCOHMIIMKKA AabBaT 3TABEPAJIU.

Xynoca KO TITYHU alTHIN KOW3KU I3TYJIMK Ba EBY3IUKHUHT a3aJInid Kyparu
KECKMHJIAITaH, yMyMOaIapuii Kapanuiap TH3UMHUIa YyKyp IBPIIHILIAP 03 OepaéTraH,
«OMMAaBHM MaJaHUST» HUKOOW OCTHUJIaTW 3apapiid Fosjap WHCOH MabHABUSITUHU
eMHUpHUITa ypuHaETran OyryHTHIeK Mypakkad riobamnamryB mapoutuna — XXI acpaa
Oyrok MyTtadakkup 606omu3 Anuinep HaBOMMHMHT 3aMOH Ba MakoH OuiaMac Oaguuit
3aKOCHra Xap KayOHTHJAH XaM KYIPOK 3XTUEK Ce3WIMOKAa. beHazup axaonnmus
acapyiapu €nuiap TtapOusicura XaéT KOMYCHM KaOu Xamuila TYFpU MYIHUHT EpPYF
MaH3WIMHH KypcaTaau, STpU WYITHUHT asHWIA OKUOaTIapuaad cabok O6epaau. Anuiiep
HapowuitHuHr 60Kui MEepoCH XalKUMHU3, alHUKCA, E1IIap MabHABUSTHHU IOKCAJITHPHIII,
yinapHd OapkamoJl MHCOHJIAp ATUO TapOusuiaii, 33Ty Fosjap capu JabBaT JTHIIA
MYXUM YpHUH TYTaJIH.
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TRANSLATION ANALYSIS OF THE TEXT AND TRANSLATION QUALITY
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Abstract: This scientific research was designed to provide an index of translation
quality, by means of which several translations of the same text could be compared for
research purposes in Translation Studies (TS). It is part of a more comprehensive
research on the relationship between some of the translator’s cognitive characteristics
and various features of the translated text (Rothe-Neves, 2002). Instead of dealing
exhaustively with the issue of translation quality assessment from a theoretical point of
view, in this article I will concentrate on the question of how to provide empirical
information that allows a researcher to compare translations based on quality.

Key words: empirical research, pedagogical approach, scientific approach,
communicative competence.

Translation quality assessment is not an undisputed issue in TS. Nonetheless, it
1s interesting for empirical research about the translating process, since some features
that are consistently related to quality could be then systematically investigated. The
main problem seems to reside in how to express quality or what measure should be used
for the quality of a translation. This question hasbeen typically addressed in two
different ways, with manyvariations. The translated text (TT) may be assessed by
experts such as professional translators, translation or language teachers and others,
including the researcher. Assessment parameters, that may or may not be clearly stated,
are in most cases those used in translation courses and, therefore, it will be referred to
here as the “pedagogical approach”, although it does not differ considerably from the
assessment methods for professional accreditation (ATA,2000). There are no means to
prevent that the evaluator assesses the translation by comparing it to an ideal text she
could have produced herself, thus projecting her own individual standards or prejudices
onto the actual text. In that way, the evaluator’s experience on the subject warrants her
opinion about the quality of a TT. Thus, it does not provide an objective measure of
quality in translation, but it has been used to investigate the translating process (e.g.,
Jensen, 1999;Tirkonnen-Condit, 1986).

Alternatively, TTs may be described according to a system that is theoretically
motivated, clearly stated and discussed previously to the analysis. That system also
serves to describe the source text (ST) so that, through independent analysis, STs and
TTs can be compared. This will be referred here as the “scientific approach”. In such a
way, TTs’ quality is normally presented as a degree of similarity of the TT description
in relation to that of the ST. Themodel of quality assessment by House (1987; 2000) is
perhaps the most famous example. In her book, a landmark in translation research,
House introduces the concern towards a scientific treatment of quality in translation.




She also revises empirical studiesdirected to the reception of the translated text by the
target-culture reader, and brings to the field the very used and still very useful concept
of “communicative competence”, coined by Hymes (1967). This may be the book’s
greatest contribution, since the pragmatic background of her model opened a way to
further studies that incorporated cultural aspects to the understanding of translation.
Nevertheless, her model was directed towards translation as an L2 classroom exercise,
and this puts a serious limit to it as a tool to investigate translations as an end.

A set of 12 Portuguese translations of the same English text (the first page of the
novel Emma by Jane Austen) was assessed for quality by a team of five professional
translators, who teach translation courses at three Brazilian universities (henceforth
evaluators). The translations were produced by six professional translators and six
undergraduate students of a translation course,all of which were native speakers of
Brazilian Portuguese. Undergraduates and professionals took part in a previously
mentioned research about cognitive characteristics of translators (Rothe-Neves, 2002),
for which they provided an informed consent. The DOS version of the program
Translog (Jakobsen, 1999) was
used to keep a record of the translation process. The subjects were allowed to use only
the program’s built-in dictionary, so that the point in time when the dictionary was
looked up was also registered. No time limits were stipulated. 1 proofread the
translations for Portuguese diacritics left unrecognized by DOS; no other corrections
were made. All 12 translations so produced were handed blindly to the evaluators
together with an assessment scale and other useful information described below.

The objective of the assessment scale was to establish a rank order of
translations based on quality. The standard form contained a set of questions (Table 1)
about some aspects of the translation to be assessed, and served to direct attention of all
evaluators to the same aspects. The questions were extracted from a similar scale for
empirical research on writing quality (Ransdell & Levy, 1996), with those items
referring to creative work being replaced by questions typically raised by clients of
translation services (Stolze, 1997:158). They were chosen for the present study, because
the evaluator, as much as the client, is not directly involved with the translation
situation.

Each evaluator received personally or by mail a presentation letter about the
research, along with fill-in and information material. A sheet was included with a
standard procedure to be followed for the assessment task. This was intended to direct
attention to some important aspects. The evaluator should first read all translations
throughout in order to get an impression of their readability (question #1), and only then
should the original be read. When responding to a particular question, the evaluator
should assess a translation in comparison with all the others, so that each attributed
value is relative to the entire text sample. A sheet was also included with a detailed
description of each question, partly a translation from the Quality Rating Guidelines
presented in Ransdell & Levy (1996:102-105). It was intended to prevent
misunderstandings and avoid assessments based in error analysis. The evaluators were
unaware of the translators’ identities or even that there were two different levels




of competence. In order to avoid a systematic influence, they received the translations
numbered in two different orders, both with mixed levels of competence.

For analysis, answers from one evaluator were completely excluded because
sometimes more than one answer was given. From the others, all answers to question #8
were not considered because an evaluator chose consistently to mark it zero. The
assessment scale was tested for concordance among evaluators and for its reliability.
Concordance refers to how different the opinions of all evaluators were, so that
consensus may be inferred. It is commonly estimated by Kendall’s W, which varies
from 0 to 1. A text-to-text analysis was not possible, because the evaluator sample
comprised less than seven subjects. Taking the median response (Table 2), the
concordance coefficient among all texts was significant (W=0.8234), indicating
consensus.

Table 2 — Translation assessment by scale item (median response) and

Quality Index (QI)

TEX SCALE ITEM QI
T1 #1 | #2 |#3 |#4 |#S | #6 #7 #8 | #9 #10

9 4 45 |5 1.5 |45 |5 5 5 45 |4 35
12 45 |45 |5 2 45 (45 |5 45 |4 4 34
4 35 |35 |45 |15 |4 4 4 2 35 |35 29
10 45 |4 5 25 |35 |35 |45 3 3 2.5 28
1 35 |4 45 |15 |35 |4 3 45 |2 2 25
7 1 35 |35 |2 3 35 |4 1.5 (25 |2 23
6 2 3 4 35 |3 35 |4 3 3 2 21
5 2 3 25 |3 3 35 |4 2 25 |2 19.5
11 2 25 |35 |3 35 |35 |3 4 2 2 19
3 2 25 |4 4 25 |3 4 45 |2 2 18
2 2 2 2 4 2 4 4 4 1.5 |15 15
8 1.5 |2 2 2 2 2 2.5 3 1.5 |15 14

The statements felt on three topics: (a) the scale; (b) suggestions to improve the
scale; and (c) the response procedure. Concerning the scale, I reproduce the opinion
here for the sake of completeness, but without actually quoting the exact words:




« the scale is too long and, because it is necessary to repeat it to each text, the
assessment procedure becomes tiring;

* some important aspects were not covered by the scale, such as cohesion,
coherence, and punctuation;

* errors were not systematic approached;

» reading fluency may not be a quality criterion.

In order to improve the scale, it was suggested to revise instructions, present
lesser items in the scale, and to combine the scale with objective measurements of the
translated text, such as propositions, reader response, and error analysis. Finally, some
words were expressed about the procedure itself. In sum, the evaluators suggested the
researcher should present just those questions that make sense for the task at hand. In
this case, as the layout was not important neither in the source text nor in the translation
assignment question #8 (Does the layout correspond to normal standards?) should be cut
off. It was my intention to use a full scale and wait for the responders to choose
themselves what was important. This is why I included a zero, as said before. It makes
the scale all-purpose, and allows for the detailed investigation of different response
patterns. Theoretically, we may say that for some text types some questions are more or
less unimportant, but how important they are is a matter of empirical investigation. The
proportion of respondents choosing zero may be used as evidence of the importance
attributed to the topic touched upon in a question. Additionally, it is worth mentioning
again that only one respondent chose zero consistently for question #8.
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UI'POBBIE TEXHOJIOTMH KAK MHHOBAIIMOHHBIN TUII INYHOCTHO-
OPUEHTHUPOBAHHOI'O OGPA30BAHUA

Typauesa Moxupa J[>)KypakyiioBHa
Byxapckuit rocy1apcTBEeHHBI YHUBEPCUTET, MpeENoaaBaTesb Kadeapbl JOMKOILHOTO
00pa3oBaHUs.

AHHOTaumMs: B crarbe paccMmaTpuBaeTcs pOJb U 3HAYEHUE HCIOJb30BAHUS
WUTPOBBIX TEXHOJIOTMM B BOCIHMTAHWM JOIIKOJIBHUKOB M OJWUH M3 BHJIOB JUYHOCTHO-
OpPUEHTHPOBAHHOTO 00y4eHUs B ((POPMHUPOBAHUM UX 3HAHHM, HABBIKOB U YMEHUIA.

KioueBbie ci1oBa: AOMIKOJIBHOE 00Opa3oBaHME, MHHOBALlMOHHOE OOpa30BaHUE,
JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOpa3oBaHHE, UIPOBBIE TEXHOJOIMH, OOydeHHE, Urpa,
JOLIKOJIBHUKH, IETCKUE UTPbl, yueOHasl AeSITEIbHOCTb.

B coBpeMEHHBIX YCIOBUAX HCIIOJIb30BAaTh WHHOBAIIMOHHBIE (OPMBI O0YyUYEHUS
1eJ1eco00pa3HO C LEIbI0 YCHJICHHUS YYEOHOM NEeATENbHOCTH CTYJEHTOB, IMOBBILICHMS
KauecTBa U 3QPEKTUBHOCTU OOYUCHHUSI.

C 2TOM 11eNbI0 CEeTO/IHS MPAKTUYECKUE UTPBI, TPOOIeMHOEe 00ydeHHEe, NHTEPAKTUBHOE
oOyueHue, MOIyNbHAs KpEAWTHAs CHUCTEMa, NUCTAHIMOHHOE OO0y4YeHHE, CMEIIaHHOE
oOy4eHHEe 1 MacTep-KIacChl MPU3HAHBI MHHOBAIIMOHHBIMH (hOpMaMH 00YUICHUSI.

B mHacTosmee BpeMsl BBIICISIOT CICIYIONIUE BHIBI JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
00pa3oBaHus:

HNHuTepakTuBHOE O0y4Y€HHE, WHHOBALIMOHHOE OOy4YE€HHE, COBMECTHOE OOydeHHE,
MOJyJIbHO€  OOy4YeHue, JUCTAHIIMOHHOE oOydeHue, mpoOseMHOe O0OyueHue,
KOMITBIOTEPHOE  OOy4eHHe, TMPOEKTHOe oOydeHue, pa3BUBarolee OOydeHHUe,
mubdepennmpoBanHoe  oOydeHHe,  HHAMBHAyajJbHOE  OOydeHHe,  oOyueHue
MIPOrpaMMHOMY 00€CTICUeHHIO, UTPOBBIC TEXHOJIOTHH, HE3aBUCUMOE OOYUCHHE U T.J .
3necb MBI TOBOpUM OO0 WHHOBAIMOHHOM (opMe 00pa3oBaTEIbHBIX HUIPOBBIX
TEXHOJIOTUH.

[Ipexne Bcero, HEOOXOUMO MMOHATH CYTh TIOHITHS «UTPAY.

Urpa - BayKHBIN BU TUYHOW U 0OIIECTBEHHONW aKTHBHOCTH.

UMUTAINS IETbMHU COJACPKAHUS OTHOIIECHUH (TIEPEBOI, UMUTAITHSA ).

Urpa - 3T0 mposIBICHNUE YEITOBEYECKON UICHTUIHOCTH, CIIOCO0 €€ COBEPIICHCTBOBAHMSL.
Ero MoXHO Ha3BaTh «CIYTHHKOM JETCTBa». OTO TJaBHOE COJACp)KaHHUE >KU3HU
JOIITKOJIBHUKOB. boIbIas 4acTh cephe3HON pabOThl, KOTOPYIO BBHIMOTHSIET PEOCHOK, -
3TO Wrpa. B Wrpe akTUBHPYIOTCS BCE CYIIECTBYIOUIME ACMEKTHI JIMYHOCTH: PEeOSHOK
JIBUTACTCSI, TOBOPHUT, BOCIPUHUMAET, AymaeT. Mrpa paccMarpuBaeTcs KaK BaKHOE
CPEICTBO OOYUEHHS.

W3naBHa wurpa mpuBieKasa BHHMAHHE TEAaroroB, TCHXOJOTOB, (uiocodos,
sTHOTpad0B, UCKYCCTBOBENIOB U CTOUT B JKM3HU 00IIIECTBA MOCIE pabOThI U OMPEEseT
ee cogepxanue. [Inmemena MpUMUTUBHBIX COOOIIECTB OTPAXKAIU B CBOMX UIPax OXOTY,
BOIHY u 3emuenenue. Hampumep, y HEKOTOpPBIX IUIEMEH B TO BpeMsl MPOIECC
MOCHIIAaHUS pUca MPOBOIUIICS C OOJBIION TOP)KECTBEHHOCTHIO C UTPAMH.




Nnen A.A. Komenckoro, K.JI. Ymmnackoro, A.C. Maxkapenko, I1.d. Jlectraga
TAaKX€ BAXKHBI JIJII TEOPUU COBPEMEHHBIX JIETCKUX UTp. «JleTckas urpa MMeeT I0ITYIO
ucroputo, - nucan K.JI. YmuHcku#, - 3To MOIIHBIIA 00pa3oBaTebHbIA WHCTPYMEHT,
pa3pabOTaHHBI CAaMUM YEJIOBEKOM, U MO3TOMY OH OTpPaXaeT pealibHble MOTPEOHOCTU
YEJI0BEYECKOU HATYPBI.

SAn Amoc KomeHckuii cunmtaer urpy HeoOxoaumoil (opmoil neaTerbHOCTH
pebeHKa, COOTBETCTBYIOIIECH €T0 XapakTepy U CKIOHHOCTIM. [lo ero cioBawm, urpa - 3To
cCephe3Hasi YMCTBEHHas JESITEIbHOCTh, B KOTOPOW pa3BUBAIOTCS BCE MPOSBICHUS
CIIOCOOHOCTEW peOeHKa, pacHmmpseTrcss W oOoramaercss 00beM MPEACTaBICHUN O
CyIlIECTBE, MUpPE B WIpe, pa3BUBAcTCA peub. Bo BpeMsi uUrpsl peOCHOK IPYKHUT CO
CBEPCTHUKAMH.

KomeHckuil BUIUT B Urpe YCIOBHUE CYACTIMBOIO JIETCTBA U TAPMOHHUYHOIO Pa3BUTHUS
pebeHKa 1 COBETYET B3POCIIBIM YACNISIThH BHUMAHHUE JETCKUM UTpaM, MyApO HANpPaBIsATh
UX.

B cBoux wrpax AeTH pa3MBILUISAIOT HAJ CBOMMH BIEYATICHHSMU OT OKPYXKAIOIICH
cpensl.

Psin mepenoBbIX yUEHBIX U MPErojiaBaTesiei T10Ka3aa CBOMMU HAOIOCHUSIMU U
HayYHBIMU MCCIIEIOBAaHUSIMU, YTO UTPA SBIISETCS COIMAIBHBIM COOBITUEM, OTPAKCHUEM
OKpY’Karolux B urpe. B cBoux urpax aetv pa3MbIIUISIOT HaJl CBOUMU BIICUATICHUSIMU
OT OKpyKarmied cpeapl. Takas NeaTeNbHOCTh CUMTAETCS OYEHb Ba)KHOW B pa3BUTHUU
pebeHka.

B coBpeMEHHBIX YCIOBUSIX MCIOJIb30BAHUE UTP MPAKTUYECKOTO U HOBATOPCKOTO
XapakTepa B 00pa30BaTeIbHON MPaKTHUKE MOKa3bIBAET CBOIO 3(()EKTUBHOCTD.

Ha mnporsbkeHun Bcex TMEpUOJOB HMCTOPUUYECKOTO pa3BUTHSI YEJIOBEYECTBA HIpa
MPU3HABAJIACH MEPBBIM U BAXKHEUIIIUM BUOM MPEAMETHOMN AEATEIbHOCTH.
CrnenoBaTenbHO, HApSAy C BaKHBIMU BHJIAMH JIMYHOW JEATEIBLHOCTH - pabora, yueda,
Urpa TaKXKe UIPAeT BAXHYIO POJb B €€ CTAHOBJIEHUU W PAa3BUTHHU. B TeueHue KU3HU
KU3HEHHBIN ONBIT, HAKOIJICHHBIN CTAPILIMM MOKOJICHUEM, ITOTYyYECHHbIE 3HAHUSI, OCHOBBI
o0Opasa KM3HU M COLMAIBHBIX OTHOIIEHUW, KyJIbTYpPHBIC IIEHHOCTU IMOCJIEI0BATEIHLHO
MepeatoTCs MOAPACTAIOIIEMY TOKOJIEHUIO.

Urpa BocniuTHIBaTh, pa3BUBATh, BOCIIUTHIBATH YEJIOBEKA.

Ocob6ennoctu. B cuity cBOMX 0COOEHHOCTEW WUTrphl U3JaBHA ObUIM OJHOW U3 Ba)KHBIX
OCHOB HapoOJHOM meaaroruku. [IpsiMbie UTphl ciyXaT JJIs1 BOCIIUTAHUS JE€TEH TyXOBHO,
MOpaIbHO, YMCTBEHHO, (DU3UYECKHU U ICTETUUECKH, [IOMOTasi UM pa3BUBATh BOCIIPUATHE,
WHTYULIHIO, TAMSTh, MBIIIIJICHUE, PEYb.

«JlOMKOMBHUK TOJATOTOBJIEH K ydebe u paboTe B UrpoBoi AesTenbHOCTH. [lo Mepe
TOro, Kak Bbl CTAHOBHUTECh CTaplie, poOJib WIPbl HEMHOTO yMEHBIIAETCS.
OO0pazoBaTenbHas IICHHOCTh UTP COXPAHUTCS HA MPOTSHKEHUH BCEH KU3HU peOeHKa”.

Urpel, ucnonp3dyemble B MEAArOrMYECKHX LENAX, HA3bIBAIOTCS HUIPOBBIMU
TEXHOJIOTHUSAMHU.

UrpoBeie TexHONMOTHMU (MTpOBOE OOyYEHHME) - OSTO OAWH W3 BHJOB JIMYHOCTHO-
OPHUEHTHUPOBAaHHOTO  OOpa3oBaHus  (MEJaroruveckas  TEXHOJOTHS),  KOTOPBIA
MIPEICTABIISIET BCE YCIOBUS OOYUEHUS COIMATBPHOMY OTIBITY: 3HAHWSI, HABBIKU, YMECHHS 1




yCIIOBHBIE yueOHbIE CUTyallMu, HAIPABJICHHbIE Ha CO3JJaHUE MPOLIECCa YMOLIMOHAIBHO-
OLICHOYHOT0 MeponpusaTusi.

WrpoBble TEXHOJOTUU CIYy’KaT JUIsl NOATOTOBKM BOCIMTAaHHUKOB JIOLIKOJIBHOW
o0Opa30BaTeNbHON OpraHMU3allMd K ONPENEICHHOMY MHpolieccy, (OpMHUpPOBaHUS y HHUX
VCXOJIHBIX HAaBBIKOB, YMEHUI HEIIOCPEICTBEHHO Y4aCTBOBATh B IIPOLIECCE TEX WM MHBIX
KU3HCHHBIX COOBITHI.

Hrpsl B COBpEMEHHOM Me1aroruke y4eOHoro nporecca.

C nenbto noBbileHUs! 3()(HEKTUBHOCTH, MOBBIIICHUS Y4€OHOW aKTUBHOCTH CTYJCHTOB
OH HCIIOJIb3YETCsl CIETYIOIUM 00pa3oM:

> Kak OTHAENIbHAs TEXHOJIOTHs NPU YCBOCHUM IOHSATHUS, TEMBl U CYTH OTIEIBHOTO
pasnena;

>> KaK 3JIEMEHT I1€JarOTUYECKUX TEXHOJIOTUH;

> kak (popma 00y4YEHHUs WU KaK €ro 4acThb;

> Kaxk 0/1HO U3 BHEKJIACCHBIX 3aHATHM.

CyTp M CTpyKTypa HUrpbl oOecnedyuBaeT (POpMUPOBAHUE OMNPEIEIECHHBIX HABBIKOB,
CIOCOOHOCTEM, CTocCOOHOCTEN U aTpUOYTOB Y Ka)KJOT0 YYaCTHUKA HA MPOTSHKEHUU BCEU
urpbl. Ilpu KCrnonb30BaHWM WIPOBBIX TEXHOJOTMI B Yy4E€OHOM MPOLECCE YUYUTEIIO
HE0OXOMMO YMETh YETKO BBIPAXKaTh CBOM M€1arornyeckre 00sI3aHHOCTU B CLIEHAPUH.

Hcnonp30BaHue Wrp W WIPOBBIX CHUTyalMd W3 TPEHUPOBOYHBIX 3aHATUU
OCYUIECTBJISIETCS IO CIAEAYIOIIMM OCHOBHBIM HalPaBJICHUSIM:
> MUAAKTUYECKas LEJIb CTAaBUTCSA MEpe] yUalllMMUCS B BUJE UTPOBOTO 3aJaHUs;

> oOpasoBarenbHas JeATeIbHOCTD MOJYUHSICTCS PAaBUIIaM UTPHI;

> MUIAKTUYECKUM yueOHBIN MaTepual UCIOIb3YeTCs KaK CPEICTBO UTPHI;

> B y4eOHOH JesATeIbHOCTH MCIOJIb3YETCS 3JIEMEHT COPEBHOBAHUS, MPeoOpa3yonui
IUTAKTUYECKOE 3aJJaHNE B UTPOBOE;

> Pe3ynbTaToOM UTpbI ABJISIETCS YCIEIIHO BBIITOJHEHHOE AUAAKTUUECKOE 3a/IaHHeE.

Mecto u poJib UTPOBBIX TEXHOJOTUM B TIpollecce OOy4YeHUs, a TaKkxKe
B3aUMOJICCTBHME WIPOBBIX DJIEMEHTOB M OOyYe€HHS BO MHOTOM OIPEACIISIOTCS
MOHUMaHUEM TIEJIarOrOM CYIITHOCTH, (DYHKIIMH U BUIOB MEJarOTHYECKUX HUTP.

Kak u mobas urpa, Urpbl, UCIoIb3yeMble B MEAAarorudeckoM Iporiecce, UMEIOT CBOIO
KOHKPETHYIO 1I€JIb U PE3YJIbTaT.

B y4eOHBIX 3aBeCHUSAX YaCTO HMCIOJIB3YIOTCS pOJIEBbIe U MPOheCCHOHAIbHBIC
JIeJI0OBbIe UTphl. BaXHO OTMETHTH, YTO B OCHOBE HCIIOIb3YEMbBIX B TEJAarornyecKux
L[EJISIX UTPOBBIX TEXHOJOTUHN JICKUT aKTUBHOCTh YUaIIUXCsl, OCHOBaHHAs HA aKTUBHOCTHU
1 JTOBKOCTH.

BaxxHBIM »JIEMEHTOM JUAAKTUYECKUX WTp SBISAIOTCS mpaBwia. CoOmroneHue
mpaBui 00ecTeunBaeT peamu3ali0 WrPoOBOrO0 KOHTeHTA. JlupgakTudeckas wurpa
HaIpsIMYIO CBsS3aHa C 00pa30BaHUEM U TTIOMOTAET EMY.

Jlunaktudyeckas urpa - O5TO METOJ OOYy4YeHHUs, COOTBETCTBYIOIIMWA BO3pacTy u
CIIOCOOHOCTSIM JIOIITKOJIbHUKOB.

ONBITHBII BOCOUTATENb HCHOJB3YET ATy HWIPY, UTOOBI BOBJIEKATh MACCHUBHBIX

JIeTel B KOMaHy, 0€3 CTpaxa BBIIOIHIThH PAa3IMYHBIC TIAHbI, 3aaHUS.




Peanuzanus nuaakTH4YecKoM Wrpbl BCerja JOJKHA OCHOBBIBATHCS Ha MPUHIUIE
uneosorun. JlumakTudeckas Wrpa JOJDKHA COOTBETCTBOBATH 3ajladyaM M LESIM
BOCITUTATEIS.

JuaakTuyeckue Urpbl MOMOTAlOT JIETSM CTPOUTH XOPOIIHME OTHOIICHHS, WUrpas
BMECTE, COTJIaCOBBIBAsi CBOM MHTEPECHI C UHTEPECAaMU KOMaH Ibl, TOMOTas IpyT JPYTy U
panysch ycmexy cBoero mnaptHepa. Wrpel MO3BOJISIIOT YEIOBEKY pPa3BUTh TaKHe
MOJIOKUTEIIbHBIE KAYECTBA, KAK YECTHOCTh U MOPSATOYHOCTD.

JlnakTrdeckas urpa - 3TO MPaKTUYECKas AEATEIbHOCTh JIETEH, B KOTOPOU AETH
WCTIONB3YIOT 3HAHUS, MOJYy4YeHHble Ha ypokax. C 3TOW TOYKM 3peHUs g HHUX
CO3/Ial0TCS YCIOBUSA KU3HU, YTOOBI OHU MOTJIM TIO-Pa3HOMY UCIIOJIb30BaTh MOTYUYCHHBIC
3HaHUS.

[IpuMepsl Takux Urp I AeTer MIIaAIero Bospacra - «Haiau mo usery», «Haau mo
durype».

Jliist Goubioit rpymmbl aeteit: «Yem 3aHUMaroTcs paboyue U 4yTo OHU JenarT?y», «Uto
BhIpamuBaioT depmepbi?», «KTo MokeT Ha3BaTh OOJbINE BEIICH?» U APyrue UIPbI
MOTYT OBITh MTOKa3aHBbl.

JluaakTuyeckue Urpbl MOMOTAlOT JETSAM YKPEIUTh CBOU 3HAHUSA 00 OKPY’KaroIIeH

cpele, HAyYUThCA MPUMEHSATH MOJYYCHHbIC 3HAHUS B COOCTBEHHOM OIBITE U YPOKax,
pa3BUBaTh MBICIUTENBHBIE CIOCOOHOCTH, TBOPYECKUE CIIOCOOHOCTH, CEHCOPHBIM
MPOIIECC, PETYIUPOBATH MOTYyUYCHHBIC 3HAHUS.
JluakTHYeCKUe UTphbl JIeJal0T Mpolecc 00ydeHus 0oJiee JIETKUM UM YBJIEKATEIbHBIM.
JleTr JIETKO U XOPOIIO CIPABJISIIOTCS € 3aJJaHUEM YMCTBEHHOTO BOCIUTAHMUSI, KOTOPOE
OCYILIECTBIISIETCS B UIPE C TMOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIMX BO3PACTy YBJIEKATEIbHBIX
3aHSITHM.

JunakTudeckass urpa Co3/1aeTcsi B3POCIbIMU C LEIbI0 YMCTBEHHOIO Pa3BUTHUS
neteil. Uem GombIle 37IEMEHTOB B UTPE, TEM Beceliee OHA IOCTABUT JACTSIM.

B 3akmroueHue ciemyer OTMETHTh, YTO MEAArOru4ecKre UIpbl HAINpPaBIICHbI HA
YCBOGHUE U 3aKperieHHe HOBOTO Y4eOHOro wmarepualna, pa3BUTHE TBOPUYECKHUX
crocoOHOCTeN ydamuxcsi, popmupoBanue 061enpodhecCuOHANIbHBIX HaBBIKOB, YMEHUI
1 HaBBIKOB. C MX MOMOIIBIO CTYJEHTHI TOJy4aT BO3MOXKHOCTh Pa30upaThcs B yueOHOM
Marepualie W3 pPa3HbIX CHUTYyallMii, OBJIaJIeBaTh HAa €ro OCHOBE OIpeJCIECHHBIMU
HaBBbIKAMH, KOMIIETCHIIUSIMU U KaYECTBAMH.

HUcnoab3oBaHHas suTeparypa:
1. Turdieva M. J. The essence of organizing the process of preschool education and
education on the basis of an individual approach //International Engineering Journal For
Research & Development. —2021. — T. 6. — No. SP. — C. 3-3.
2. Turdieva M.J. The Role of the ‘First Step’ State Curriculum in the Preschool
Education Sistem. International journal of multidisciplinary research and analysis.
Volime 04 Issue 02 February 2021. Page No.-202-204.
3. Omumos K.T. Ilegarornueckue texnonoruu. - T.: «Hayka u TexHOIOrUm».
UznarensctBo, 2011. - 275 c.
4. Konmenuus pa3BUTHA CHUCTEMBI JOIIKOJIBLHOTO oOOpa3oBanus PecmyOnmku
V36ekucran 10 2030 roga. T .: .2019.




O’ZBEKISTONDA SUD TIZIMI, JINOIY JAZOLAR VA ULARNI
LIBERALLASHTIRISH XUSUSIYATLARI

Akmal Shodiyev
Navoiy davlat pedagogika Instituti Tarix fakulteti Milliy g‘oya, ma’naviyat asoslari va
huquq ta’limi yonalishi talabasi

Annotasiya:  Istiglol  yillarida ~ mamlakatimizda  sud-huquq  tizimini
demokratlashtirish, odil sudlov faoliyatning sifat va samaradorligini oshirish ,sudlarning
mustagqilligi ,roli hamda ta’sirini kuchaytirish ,jamiyatimizda inson huquqlari va
qonuniy manfaatlarini himoya qilivchi tom ma’nodagi sud nazorati institutini qaror
toptirish yo’lida keng gqamrovli islohotlar amalga oshirildi.Inson huquqlari sohasidagi
xalgaro standartlar asosida qonunchilik tizimi bosqichma-bosqich qayta ko’rib chiqildi .

Kalit so'zlar Sud, advokatura, huquq tizimi, konstitutsiya, prokuratura,
liberallashtirish, jinoyat, kodeks, jazo, yarashuv instituti

Sud-huquq tizimini isloh etish jarayonida jinoiy javobgarlik institutini,
xususan,jazo tayinlash tizimini liberallashtirish va jinoiy jazolarni insonparvarlik
tamoyillariga muvofiglashtirish muhim yo’nalish hisoblanadi.Bu borada amalga
oshirilayotdan chora tadbirlarga misol sifatida Jinoyat kodeksidagi o’lim jazosi
belgilangan moddalar yildan yilga qisqartirilib,2008-yildan boshlab O’zbekistonda
o’lim jazosi bekor qilinganini aytish joiz. O’zbekistonda jinoiy jazolarni liberallashtirish
sohasidagi islohotlar o’ziga xos xususiyatlarga ega.Ular bosqichma-bosqich amalga
oshirilayotgani  bilan ahamiyatlidir.Birinchi  bosqichning boshlanishi  1992-yil
O’zbekiston  Respublikasining  Konstitutsiyasi ~ qabul  qilinishiga  to’g’ri
keladi.Islohotlarning ikkinchi bosqichini esa 1993-yil “Sudlar to’g’risida”gi qonun
hamda 1994-yil O’zbekistonning yangi Jinoyat va Jinoyat-prosessual kodekslari gabul
qilinishi bilan bog’lash magsadga muvofiq.Sud-huquq tizimini isloh qilishning uchinchi
bosqichi “Sudlar to’g’risida”gi (yangi tahrirda), “Prokuratura to’grisida”gi (yangi
tahrirda), “Advokatura to’g’risida”gi qonunlarning qabul qilinishi bilan boshlanganini
e’tirof etish lozim( M.Sharifxodjayev,G.Abdumajidov,N.Shodiyev,F.Raximov.Cuna B
crpaBenuinuoctu // Tpyn. -2011. 28 ceHTsa0ps).

Aynigsa, jinoyat qonunchiligida yarashuv institutlarining kiritilishi jinoyat
qonunchiligini liberallashtirishdagi tarixiy qadam sifatida xalgaro hamjamiyatning
e'tirofiga sazovor bo’ldi.Liberallashtirish jarayoni boshlanayotgan paytlar huqugshunos
olimlar, jamoatchilik orasida “Jinoiy jazolar liberallashtirilsa,kriminogen vaziyat
chigallashib ketmaydimi? Jazolar yengillashsa ,jinoyatchilik avj oladi-ku!”degan
fikralarni bildirganlar ham bo’ldi. Bir qaraganda, e’tirozlarga asos bordek edi. Shundan
buyon o’n yildan ko’proq vaqt o’tdi. Qarangki, bu fikrlarning birortasi ham o’z isbotini
topmadi. Liberallashtirish jarayonlarining eng oqilona yo’l bo’lganini, totalitar tuzum
mafkurasi zaharlagan ijtimoiy ongni huquqiy ma’rifat sari yetaklashda muhim ahamiyat
kasb etganini bugun hech kim inkor etolmaydi. Aynigsa,yarashuv instituti milliy
qonunchilik tizimidan mustahkam o’rin egalladi. (A.Mustafoqulov // Huquq va burch,




2012-yil 4-son). Yarashuv instituti haqida gap ketganda, Jinoyat Kodeksining 66'-
moddasi ikkinchi qismida og’ir yoki o’ta og’ir jinoyatlarni sodir etganlik uchun
sudlanganlik holati tugallanmagan yoki sudlangani olib tashlanmagan shaxslar
yarashilgani munosabati bilan jinoiy javobgarlikdan ozod qilinmasligi ko’rsatilganini
ta’kidlash lozim. Fikrimizcha, qonundagi bu taqiq bekor qilinishi lozim. JK ning 72-
moddasi tartibida shartli hukm qilinganlar, shuningdek, jazoni o’tashdan muddatidan
ilgari shartli ozod qilinib, Jazoning o’talmagan qismi davrida JK ning 66'-moddasi ta’sir
doirasiga tushuvchi jinoyatlatni sodir etgan shaxslarga JK ning 60-moddasi tartibida
jazo tayinlanmasdan,ishni yarashuv bilan tugatish magsadga muvofiq bo’lar edi.

Xulosa o’rnida shuni aytish kerakki, mamlakatimiz rivojlanishining hozirgi bosqichi
huquqiy davlat va fuqarolik jamiyati asoslarining yaratilishi va takomillashtirilishi bilan
belgilanadi. Bu jarayonlarda sud-huquq islohotlari alohida ahamiyat kasb etadi. Davlat
va jamiyat rivojlangani sari sud hokimiyati va odil sudlovni amalga oshirish ham
takomillashib boraveradi.Buni hozirgi paytda Prezidentimiz SH.Mirziyoyevning Sud-
huquq  sohasida olib  borayotgan  islohotlarida  ham  guvohi  bo’lib
turibmiz.”Konstitutsiyamizda oliy qadriyat sifatida belgilab qo’yilgan inson huquglarini
ta’minlash masalasi bundan buyon ham e’tiborimiz markazida bo’ladi. Buning uchun
sud hokimiyatining mustagqilligiga erishish nagadar muhim ahamiyatga ega ekanini
albatta barchamiz yaxshi tushunamiz”. (2016-yil 7-dekabr.Prezidentimiz Shavkat
Mirziyoyevning O’zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi qabul qilinganining 24
yilligiga bag’ishlangan marosimdagi ma’ruzasidan).

ADABIYOTLAR:
1. O’zbekiston Respublikasi “Sudlar to’g’risida”gi qonuni 1993-yil 2-sentyabr 924-XII-
sonli
2. O’zbekiston Respublikasi “Prokuratura to’g’risida”’gi qonuni
3. Huquq va burch jurnali ,2012-yil 4-son
4. “O’zbekiston Respublikasida O’lim Jazosini bekor qilish to’g’risida”gi O’zbekiston
Respublikasi Prezidentining Farmoni 3641-son .2005-yil 1-avgust Toshkent shahri.
5. 2016-yil 7-dekabr.Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning Ozbekiston Respublikasi
Konstitutsiyasi gabul qilinganining 24 yilligiga bag’ishlangan marosimidagi ma’ruzasi
6. Gazeta.uz internet sayti
7. Lex.uz sayti .




“IKKI ESHIK ORASI”DAGI HAYOT CHIZGILARI

Shukrullayeva Feruza Inom qizi
Jizzax viloyati Zomin tumani 75-umumta’lim maktabi o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola “Ikki eshik orasi” asaridan olingan xulosalar,
asarning tarbiyaviy ahamiyati, asardagi badiiy va falsafiy chizgilar haqida aniq
mulohazalar bayon etilgan.

Kalit so’zlar: Matonat, roman, hayot, imon, urf-odat, iroda, mukofot, falsafa,
sinov, ziddiyat, sharaf, umr, qahramon.

Hayot. Ne-ne insonlarni 0’z qozonida qaynatib, sarasini saraga, puchini puchga
ajratgan hakam. Bu sinov maydonida har kim 0’z bosgan gqadami bilan javob beradi.
O’tkir Hoshimov hayot, umr borasidagi noyob chizgilarini “Ikki eshik orasi” asarida
g’oyat jonli va takrorlanmas qilib, o’quvchi galbiga jo’n va sodda shaklda bayon qilgan.
Yozuvchi bu asari bilan Hamza nomidagi respublika Davlat mukofotiga sazovor
bo’lgan. “Ikki eshik orasi” romanida o0’z davrining muhim muammolari qalamga
olinadi. Asar nomi ham juda o’rinli topilgan va kishi digqatini tortuvchi nom. “Ikki
eshik orasi” deganda inson umrini, ya’ni tug’ilgandan o’lgungacha bosib o’tgan yo’Ini
ko’zda tutadi.

Muallifning g’oyaviy falsafasiga ko’ra bu yo’l juda murakkab va ziddiyatli bo’lib, uni
muvaffaqiyat bilan bosib o’tishi uchun insondan katta matonat , iroda, bilim va jasorat
talab qilinadi. Asardagi juda ko’p gahramonlar, xususan, Ogsoqol, Qora amma, Robiya,
Shomurod, Kimsan huddi shunday jasoratli va ruhan boy kishilar bo’lib, ko’p jithatdan
yozuvchining g’oyaviy magqgsadini ta’sirchan ifodalashga xizmat qilgan. Muallif
falsafasiga ko’ra o’z umrini sharaf bilan bosib 0’tmog’i uchun insondan kata matonat va
jasorat talab qilinishining sabab shundaki, u o’z hayoti davomida og’ir kurashlar
girdobidan, yengib bo’lmas to’siglardan o’tishga majbur bo’ladi. Asarda huddi shunday
inson hayotining to’siqlari, illatlari sifatida Umar zakunchi, Ra’no, Zuhra kabi shaxslar
timsoli yaratilgan bo’lib, ular romandagi kurashlar, to’qnashuvlar, ma’naviy ixtiloflar
keskinligini, tarangligini oshirishga imkon tug’dirgan. Asar haqiqatdan ham, kitobxon
aytganidek, “holis va beshavqat hakam- kitobxon va vaqt sinovidan o’tgan asar”.

Yozuvchi hayot haqidagi chizgilarini Muzaffar va Ogsoqol orqali ifoda etadi. Asar
bayoni Muzaffar tilidan aytiladi. “Hayot — bir kiprik qoqgulik qisqagina umr”, deydi
bosh gahramon Muzaffar. O’tkir Hoshimov “Hayot nuqul bayramdan iborat emas
degan g’oyani asar davimida gqahramonlar timsolida nozik chizgilar bilan ifoda etgan.

Asarda o’zbek xalqining bir-biriga bo’lgan munosabati ham aniq yoritib berilgan.
Xalgimizning qo’shnichilik munosabatlari, mehmonni ulug’lash, do’stlik, uy-joy
borasidagi o’zbekona odatlar, samimiy tabassum va mehnatkashlik kabi urf-odatlar
ta’sirli bayon etilgan.

Nomining ham o’zidan qalbimizga qo’rqinch yuguradigan URUSH nafasi juda
ko’plab kishilarning gqalbini yaraladi. Umriga zomin bo’ldi. Urushdan minglab
chqgirimdagi kishilarni ham sinovdan o’tkazdi. Mushkul damlarda imonini, insonligini




saglab golgan ota-onalarimiz, aka-opalarimizning hayoti bugungi zamonda bizga o’rnak
bo’lsa, tinchlik-omonlik kunlarimizning qadriga yetish kerakligini o’rgatsa. Ne ajab.
Bugungi yosh avlod urush nimaligini bilmaydi, (bilmasin ham) shuning uchun
tinchlikning qadriga yetmaydi deyishadi ko’pni ko’rgan bobolar. Biroq, tinchlikning
gadriga yetish uchun urushni ko’rish shart emas-ku. “Ikki eshik orasi” romani aynan
bugunning yoshlari uchun bu boradagi fikrlarini teranlashtiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.”Ikki eshik orasi” romani . O’.Hoshimov Meriyus. Toshkent-2015

2.0’ .Hoshimov tanlangan asarlar. Toshkent-2018




JIMHI'BOKYJIBTYPHASA CHEHHU®UKA «IIOBECTH O XO//KE
HACPEJIUHE» JI. B. COJIOBBEBA

SAp6exoBa Yapoc IllopaxmaToBHa
VYuutenb HauaIbHBIX KJ1accoB yacTHo mkoiasl HOY "Istigbolli ta'lim"

Annoranus: JluteparypHoe TtBopuecTBO CpenHeld A3uM, ONHUPasch B CBOEM
pa3BUTUM Ha JIydlIMe Kiaccuyeckue oOpa3pl B MHPOBOW JHUTEpaType, TECHO
NeperieTasich ¢ OOLIEKYJIbTYPHBIMU TPAIUIUSIMU BPEMEHHU, OTPAXaAJIOCh U B KU3HH
OOBIKHOBEHHOI'O  YEJOBEKa. JTO TNOATBEPXKAAET o0pa3 MepcoHaxa XOJKHU
Hacpennuna, koTopblii HECET B ceOe COIUATIbHO-OBITOBOM, a MOPOl U  OOIIECTBEHHO-
noJuTHYeCKuil xapakrep. CaTMpa B Te BpeMeHa NPEJOCTaBisia BO3MOXKHOCTH H
YCIJIOBUS JJI11 KpUTUKU NpaBsIlel BIacTH U (DaJbIIUBBIX PEIUTHO3HBIX Aedreneil. Hapon
CBO I'HEB BBIpa)Kajl yepe3 caTupy, YTO MposBIsieTCs B noBecTH o Xomke Hacpenaune
4yepe3 XyAOXKECTBEHHbIE 3CTETUUYECKHE KAaTErOpuH, TaKue Kak: CMeX, caTupa, HoMop,
capkasM, UpOHHUSI, TPOTECK.

KuroueBble ciioBa: Tpaauluu, )KU3Hb, IUTEPTYpa U JpyTrue

B kxHure Mpl BUAMM ~ KaK €ro CeMbS M POJHON JOM OBUIA YHUUYTOKECHBI
MpaBUTEIEM, YTO CIOJBHUIJIO, Ka3aJloCch ObI, CTaTh JKEPTBOM OOCTOATENBCTB, HO
Hacpeanun, kak HECIOMJIEHHBIM AyX Hapoja, BMECTO TpaypHOro cyda mpumepsieT Ha
ce0s Becenbld Koymak myta. Xomka Hacpenaun — cobuparenbHbiii 00pa3 Hapoaa. OH
BOOpa B ce0s ueoBeUeCKue KauecTBa MPOCTHIX MBICISIINUX JIFOJICH, COBECTh U UyBCTBO
IOMOpa TOM 3MOXH, YTO OOJMYATI0 TOPOKH, KOTOpPbIE TaK XK€ HE ObUIM UyXIbl
obmectBy. OcoOeHHO 3HauuM o0pa3 Hacpenaumna g HameH CEroaHSIIHEH
MOJIOAEKHU, KAaK MOpPaJbHbIM W COLUMAJIBHBIM OpUEHTUP. JKU3HB 3TOr0 BEJIHUKOIO
YeJI0BEeKa OMKMCaHa HE TOJIBKO B MTOBECTSX, CKA3KaxX U paccKa3ax, HO U B aHEKI0TaXx:
Opnaxnpl XoKa U €ro JKeHa yCIbIIIaid, Kak B UX JOM 3a0paiicst BOp. «Xo/Ka, y Hac
BOp» - B3BOJHOBAHHO CKa3zana keHa. «Tuxo, *EeHIWHA, HE CIyTHU €ro, - OTBEYal
menoTomM Xojka.- MoxeT ObITh, OH HalJIeT YTO-HUOYAb CTOSAIIEE, a YK OTHATh y HETO
Gyzer nerko!» .

AHEKIOTBI - D3TO camas pacnpocTpaHéHHass ¢(opmMa pPEUYeBOrO TBOPYECTBA
Cpelid MOJOJeXKHU. AHEKIOThl, Kak W BCE JIUTepaTypHOE Hacieaue o XOIKe
Hacpepgnune, cmnocoOCTBYIOT pa3BUTHIO JTYXOBHO-HPABCTBEHHOTO M TBOPYECKOTO
MOTEHIIMAJIa YUTATENsl, TaK KaK B HUX COKPBIT TITYOOKHUW CMBICH, KOTOPBIN MOHUMAETCS
CO BPEMEHEM, a Ha MOBEPXHOCTH, Ka3aja0Ch Obl, OOBIYHON IITyTKH, Mbl BUIUM OCTPBIH
ym Hacpennuna v ero yMeHue BBIXOJUTh M3 JIIOOOW CHUTyallud MOOEAUTENEM, IPU
3TOM J1aB YPOK CBOEMY ONIIOHEHTY.

Xomxka Hacpenauu - BbIXOAEIl M3 TPOCTOTO HAPOJa, BOIUIOTUBIIMK B cebe Bce
MEUTBHI, YasHHUS  MPOCTOTO YEJIOBEKa,  OJIUIETBOPSIOMUNA  coO0M  0OpOTY,

" Amexotst 0 Xomke Hacpewmne - [Dmexrponnsii pecype]. URL: http://www.e-

reading.mobi/book.phpbook=1032361



YeJIOBEUYHOCTh M JKEJIaHWE CHeNaTh JKU3Hb O€JHOro 4vesnoBeka Jjydile. B mamsaru
YUTATENISI OCTAETCS €r0 OCTPHIN YM, TOOPBIM M UICKPOMETHBIN FOMOD.
OHIMKIIONEIUYECKA CBUIETENBCTBYIOT, uT0 Xopka Hacpemaun — oOpa3 HapoaHOTO
Myjipelia U OCTpocioBa B Gosibkiope MHOTUX HapoaoB bimkhaero u Cpennero Bocroka.
OH U3BECTEH Tak)K€ Ka3aHCKMM U KPBIMCKUM TatapaM, Hapoaam KaBkaza u BocTouHoii
EBpomnbl (pyMbiHam, cepbam) u apyruM. Hapoanas monBa nenaetr Xomxy Hacpempnuna
COBPEMEHHMKOM  DPa3JM4YHbIX HCTOPUYECKUX JeATeNed. AHEKIOThI 0 XOJMKe
Hacpenaune HOCAT NpPEeUMYIIECTBEHHO COLMAIbHO-OBITOBOM xapakTep. Hapomgnas
TpaauIUs CO3/alIa U XPaHUT CBOETO T'eposl - 3aIIUTHUKA CIIPABEATUBOCTH, OOPIOIIETOCs
IIPOTUB COLMAIBHOTO 37a opyxkuem cmexa. IlomHocTtero «IloBecte 0 Xomke
Hacpennuue» JI. B. ConoBbeBa omyOnukoBaHa B 1966 r. (wacte 1 «Bo3myrturens
criokoicTBus» B 1940 r.; yacts 2 «OuapoBaHHbIi npuHi» B 1954 1.).

B nureparypnom TBOopuectBe Jleomuma ConoBbeBa HallUId OTPa)X€HUE U
cpenHea3uaTckue CcTpaHcTBUS B 20-€ ToAbl, U M3y4YE€HHE BOCTOYHOIO (OJIBKIOpa, U
BOCHHO-MOpCKass TeMa, a TakXkKe IMPOSBWIOCh MHOroodpasue xkaHpoB (IOBECTH,
HOBEJUJIbI, OYEPKH, IbEChl, clieHapuu). OaHako Hamboiee MOJHO TAJAaHT MHCATENs
packpsuics B «IloBectn o Xomxe Hacpennuuey», rie oH co3aan 3amedareabHblid o0pa3
(GOJIBKIIOPHOTO Teposi, HAJENUB €ro BBICOTON MOMBICIIOB, XU3HEIIOOMEM U JIEP3KUM
HEMOKOPCTBOM, MOJYEPKHYB €r0 AMUYECKOE OeCCMEPTHE U HEMOOEAMMOCTb, MYIPOCTh
u BbIcOKoe OeckopbicTue. B aunornn o Xomxe Hacpennuue (QoJIbKIOpHBIA repoi -
«YMOM - HECJBIXaHHBIM IUIYT, CEpJLEM - YUCTHIM MpPaBEIHHUK» - MPEICTABIEH KaK
HEOJOJIUMBIM  JKM3HENII00EI] W TMOOOpHHUK «JesTebHOro nao0pa». Iloatuueckas
CTWJIM3allMsl COYETaeTcsl B IMOBECTU C CATUPUUYECKUM TIPOTECKOM, HaIpaBJsieMbIM
MPOTUB  PAa3HOOOPA3HBIX NPOSABICHUM JOKM, HECHPABEIJIUBOCTH, O€33aKOHHUS.
Omnpenensist COOCTBEHHYIO MO3UIINIO, CIEAYET MOAYEPKHYTh, YTO BEAYIIMM MOTHBOM
MOBECTH SIBJISICTCS] YTBEP)KICHUE KU3HEHHOTO0 ONTUMU3MA U YOEXKAEHHOCTh B TOM, UTO
«cynp0a W ONaronmpusATHBIM Cilydaid Bcerjga NPUXOJIT Ha IOMOIIb TOMY, KTO
MIPEUCIIONIHEH PEIIMMOCTH U OOpETCs A0 KOHIA. ..», HE YIOTPEOIsIeT BO 3710 OKa3aHHOTO
npUBeTa U JIOBEpUs, CTPEMHUTCA «OBITh BCErza W BO BCEM CYUACTIMBBIMY.
IIpeacraBieHHbIE aBTOPCKHME MOpPAJIbHBIE BO33PEHHUS BOIUIOLICHBI B CO3JAHHOM UM
o0Opa3e U MOCTyIKax Ieposi, COBEPIIAEMbIX KaK B JIETCKOM, TaK U B 3pEJIOM BO3pacTe,
KOI'/Ia OH IPEBPATUIICA B HECPABHEHHOT'0, TIOOMMOI0 MHOTMMHU BOCTOYHBIMHU HapoJamMu
Xomxy Hacpennuna.

Cnucoxk nurepaTypsl
1. Comnosnes JI.B. IToeects 0 Xomxke Hacpennune. JI., 1980.
2. KonbuikoBa. E.A. AHEKZIOT Kak CpEeACTBO MEPEKUBAHUS HALTMOHAIBHON
HUIeHTUYHOCTH: Ha MaTepuane aHaau3a eBpeiCKUX aHeKI0TOB: aBTopedepar auc. KaHI.
ncux. Hayk. — M., 2006. — 25 c.




TABJIMMIA HHHOBALIMOH YCJYBJIAPJIAH ®OMNIAJIAHUII

ManpaxumoB Y iyroek
Kopakannorucron Peciybnukacu bepynwnii rymanu XTb ra kapanuim 58-maktad
«Tapbus», « MU UCTUKIION FOSICH Ba MAbHABHAT acociapu» GaHu YKATYBUNCH

AHHOTAUMS: YKATYBUMHMHT Y3 WINNra GHIOWIMIIM, V3 (AOTHATHHH TaxXIIAI
KWIM0 WHHOBAaTCHOH YCY/UIADHM KEHI KYJJIalld MyXHM axamMHusT KacO JTaj.
SIHTMIIaHTaH TabBJIUM Ma3MYHUHH, AACTyp NapCiAUKIAPHUHT SIHTH aBJIOAMHU,JIaBIaT
TaBJIUM CTAaHAAPTIAPUHU aMalluATra >KOpPUH STHUIIJA Xap TOMOHJIaMa Tanléprapiukka
sra Oynuir Tanad STUIMOKAA.

Kanur cy3nap: TabauM, HHHOBAIUS, TIEIOTOTHK TEXHOJOTHsIAp Ba OOIIKaIap

VKyB KapaHuna YKMTYBYM Ba YKyBUM acocmii murrmpokumnapaup. LIIyHHHET yuyH
VKUTYBYH TabiIUM pax0apu, TAIIKWJIOTYUCH,IEJATOTUKAHUHT Oapya SHTUIMKIapaH
xabapop OynuIlM 3aMOH Tajgadbuaup. VKUTYBUMHHHT
Tamab0yCKOp SHTUJIMKKA WHTUIYBUYAH OYJIMIIMHY SHTH TEJaroruk TEXHOJOTHUsIap Ba
KAXOHJAru WJIFOp Takpubayiapra CysHUO WILJIAIMHUA JaBp TaK030 ATMOKIa. by xaik
TabJIUMHU TU3UMH Y3JIYKCHU3 TAKOMWUIALIYBUHUHL 3apyp LIapTiapuaaH OupHU-Ieaaror
KaJPJAPHUHT Y3JIYKCH3 MaJaka OWMpHG OOpHII 3apypHUSTHHH TYFAHPAId. YKYB
TU3UMUTA SHTU TEJOTOTHK TEXHOJOTHUSIIAD XKOPUW 3TUJICA, TABIUM THU3UMH XaMm UIy
Japakaja puBOKIaHUO Oopaiu.

XO03Upru NanTaa XajK TabIuMH XOJUMIIapU TeAarorjJapHUHT KacOui Ba METOJIUK
MaxopaTJIApUHU OLIUPUIL, yJiapja SHru4ya MIUIall KYHUKMaJapyuHU [IaKUTAaHTUPUIL,
SHTUJIMKKA MUHTWIYBYAHJIMK ,Tallla00yCKOPIMK, Y3JYKCH3 MYCTaKHJI MyTOjaa KWJIMIII
HXTUEKUHA TYFAUPUIL XaMJa YJIapHU YKYB kapa€HuAa WHTEp(PaOJUIMKHU amaira
OLIMPYBYM SIHTU TEAArOTMK TEXHOJOTWsAJap Ba WHHOBATCHsUIAp acOCHJia HWIUIAIITa
YpraTulll 3apypUsITd TYFUIMOKA.

[lenaroruk NTHHOBaTUKO HUMA?

WNuHoBaTcus cy3u JOTHHYAAAH OJIMHTaH OYnuO, Taxkpubaga sSHrWiaml, Y3rapTUPHIL,
SHIMIMKHA TAA0UK STUIN JEeMAaKIup. YKyB IEJOTOrHK KapaSHHra SHTHIMKHH OJHO
KUPYBUWJIAp HWHHOBAaTOpjiap JAchunaau. SHTWIAHUII-SIHTH METOJ, TEXHOJIOTHS,
JACTYpHU SIHTUJIAIIHU, UHHOBATCUS KapaCHUHU OUJIIUPaIH.

NuHoBaTCcHOH kapaéH Kyhuaarnya TaJouK dTUIL OOCKUYJIapura ara.

-TIearoryK sSTHTMJIMKHUHT SPaTUIIIIN

-SIHTUJIMKHYU KaOyJl KUJINIILY3IAIITUPUIITa HHTHIUI, Oaxoain

-SIHTUJIMKHU TaI0MK ATHIL, (POMTATAHUII YIYH TaXJIHJI STHIL
-MaKTal,TyMaH,laxap,peruonaap/ia KeHr EHnI, Ta10uK dTUII




Xynoca Kuinub aiitaauran Oyicak, SsHTY MeJaroruk Metoanapaan ¢oiiaananud napc
VTUII TabJIUM TU3UMHJIA KYJla XU camapa Oepau.

doiianaHuiral aqabuiioTaap pymxaru:
1. Ziyonet.uz
2. INNOVATSION qo’'llanma




AREAL LINGVISTIKADA O°ZARO O’TISH ZONALARINING
O’RGANILISHI

Mohichehra Rustamova Azamat qizi
Urganch davlat universiteti talabasi

Annotatsiya: O zbek xalqi tomonidan yillar mobaynida to’plangan so’z boyligi
adabiy tilda hamda shevalar leksikasida o’z aksini topgan .O’zbek tilining barcha
shevalari uning boyish manbaalaridan biri bo’lib xizmat qilgan.O’zbekiston va
O’zbekistondan tashqaridagi o’rganilmagan o’zbek shevalarini barcha lingvistik
aspektlarda o’rganish,tadqiq etish muhim masalalardan biridir.Xususan,Xorazm
viloyatidagi o’zbek shevalarining lingvistik jihatdan tahlili katta-katta tadqiqotlarni
talab qiladi.

Kalit so’zlar: Areal, qorluq, qipchoq, 0’g’uz, sheva, lahja

Dialektlarning o’zaro ta’siri va o’tish zonalari. O’tish zonalari nafaqat tillar
o’rtasida, balki dialektlar o’rtasida ham vujudga keladi. Mamlakatimiz hududida
mavjud dialektlar ham muayyan areallarda o’zaro to’qnash keladi va aralash zonalarni
hosil qiladi. Jumladan, o’zbek tilining o’g’uz lahjasi areallari, asosan, Xorazm
viloyatining Xiva, Qo’shko’pir, Urganch, Hazorasp, Shovot va Xonga tumanlari va
Qoraqgalpog’istonning Beruniy, Tortko’l tumanlari hududlariga to’g’ri keladi. Ushbu
areallardagi o’g’uz lahjasining innovatsiya markazi, albatta, O’zbekistonning shimoliy
hududlari sanaladi. Ushbu regionlardagi o’g’uz lahjalarining izoglossalar tizimida ham
umumiyliklar va o’zgachaliklar mavjud. Mazkur shevalarning o’tish zonalari ularning
hududiy yagqinliklari bilan birga, tarixiy-ijtimoiy xarakter bilan ham izohlanadi.

Qorluq dialekt zonasi. Mazkur dialekt zonasi o’zbek xalqi tarkibiga kirgan
qadimgi turkiy qabilalardan birining nomi bilan ataladi. Urug’-qabila nomi sifatida
«qorlug» etnonimini o’zida saqlagan o’zbek xalqining ma’lum guruhi, asosan,
Amudaryoning o’ng oqimi havzasida, ularning bir qismi esa, Qashqadaryoda
joylashgan. O’zbek qorluqlarining kelib chiqishi, tarixi, xo’jaligi va madaniyatini aks
ettirishga Q. Shoniyozovning maxsus monografiyasi bag’ishlangan'. N.A.Baskakov
klassifikatsiyasida ham, asosan, turkiy tillarning qorluq guruhi haqida fikr yuritiladi.
Unga ko’ra qorluq guruhi X—XI asrlarda yuksak madaniyatga ega bo’lgan xalqlarni
sharqda uyg’ur madaniyatiga va O’rta Osiyoning g’arbida turk-eron madaniyatiga
(anigrog’i, turk va tojik madaniyatiga) ega bo’lgan xalglarni qoraxoniylar tomonidan
birlashtirilishi natijasida tashkil topgan. Bu gipotezani asoslash uchun Tojikiston
janubidagi qorluglarni va Afg’oniston qorluglarini ilmiy asosda o’rganib chiqildi,
aynigsa, qorluglarning tilini, ya’ni o’zbek tilining qorluq dialektini puxta tadq